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CHOCOLAT MERIER 
A világ legnagyobb gyára. 

Naponk in t i e ladás 50,000 kilo, 
K a p h a t ó m i n d e n ff lszer-

68 c s e m e g e - l t e r e s l i e i l é s b e n 
é s c z u k r a s z d á b a n . 7909 

Szépség és egészség. 
Kiuek van szoplője? 

pattanás vagy bármi folt u arczán, az használja a 
teljesen ártalmatlan Rozsnyay-féle TÜághlrfl 

Serail-ar 
mai; ax aírzbört rövid időn fehérré, tisztává és 
üdévé teszi. Egy tégely ára 70 kr. Egy kis tégely 
ára 35 kr. Serail-szappan egy drb. 30 kr., 
Ssrail-hölg-ypor egy doboz 70 kr. Kitűnő 

és valódi Epeszappan agy drb. 40 kr. 

Idegesség, 
vérszegénység 

és az ebből származó bajok ellen legbiztosab
ban bat Rozsnyay 

Vasasch inabora , 
mely saját termésű ménesi édes borral ké
szítve, hatás:/: .in minden hasonló készítményt 
felülmnl. Egy üveg ára 1 (rt 20 ki., 6 üveg 

franco küldve 6 írt 6 kr. 8400 
Bef" A t. ez. közöniég szíves figyelmébe ajánljuk, hogy mindezen készítményeink törvé
nyesen bejegyzett védjegy gyei vannak ellátva, mely az ara Ji szabadságszobrot ábrázolja. 

Kapható: KOZSNYAY MÁTYÁS gyógytárában Arad, Szabadság-tér. 
B u d a p e s t e m T ö r ö k J ó i a e f és d r . E g g e r L e o • N á d o r * gyógyszertáraiban, 

valamint minden magyarországi gyógyszertárban. 

PALAI'S E O Y A L 
ORLAY SÁNDOR udvari szállító 

Budapest, Rorooalierczeg-utcza 8. szám. 

kinai ezüst-áruk 

Teehoikum Altenburg S./A. 
Gépészet, elektrotechnika fs cliemia számára. 

Tanműhely. 
Műsor díjmentes. Kormánybiztos. 

BÁNHEGYI C. J. 
BUDAPEST, 

IV. kerület, Kostély-utcza 13. szám. 
Nagy választék mindennemű 

horgon; halászati szerekből. 
Úgymint horgok, horgok felkötve, legyek és rovarok, 
horgászati készletek, úsztatok, vízhatlan selyem és 
kenderzsinórok, zsinórkerekek halászbotokhoz, forgók 

és halászbotok. 
Vidéki megrendelések pontosan eszközöl

tetnek. 8483 
E ladás n a g y b a n és k ics inyben . 

v a l ó d i p á r i s i g y á r t m á n y , jótállás mellett! Orvcsi 
tekintélyek ajánlata szerint teljesen biztos és ártal

matlan. Tnczatja 1, 2 , 3 , 4 , 5 , 6 f r t . 
10 frtnyi megrendelésnél 10—15u/o-nyi árkedvezmény. 

K E L E T I J. 
cs. és kir. szab, sérvkötő és orthopaediai műszerek gyártója. 

B U D A P E S T , Koronaherczeg-u tcza 17. 
Árjegyzéket bérmentve, zárt borítékban. — Külön 

rat az udvarból. 

árban. 

H női szépség 
emelésére, tökéletesítésére és fentar-
tására legkitűnőbb, teljesen ártalmat
lan, vegytiszta és zsírmentes készít-

meny a 8296 

Margit Greme 
Rövid idó alatt szüntet szeplót, olaj
foltot, pattanást, bőratkát (mitesser) 
és minden más börbajt. Kisimítja a 
ránezokat és himlöhelyeket. még ko
ros egyéneinek is Ode bájos arezszint 
kölcsönöz, ára 60 kr., nagy 1 forint. 
Marg-it hőlg-ypor 60 kr, 3színben. 
Marg-it szappan 36 kr. Margit 

fogpép (Zahnpasta) 60 kr. 

Készítő F Ö L D E S gyógyszertára, 
Aradon D.ák Ferenoz-nteia 11. az. 

Főraktár: Tö rök József gyógy szer t a ra , Buda 
dapesten, Király-utcza 12. 

K Ö H Ö G É S 
REKEDSÉCÉSHURUT ELLEN' 

Ara 30 kr. 
5 csomag 

bérmentve 1.50. 
R É T H Y B É L A gyégj-M. B.-Csaba. 

MINDENÜTT KAPHATÓ 
^T K é r j ü n k csak Réthy-féléfc. «SP 

D' L e r a s 

AS PHOSPHÁJ 
Ezen vaskészitmény tartalmazza a vtr 

és csontok legfontosabb elemeit. Kitűnő 
gyógyszer vérszegénység , sápkór , gyo-
morl 'áj da l inak , Térvesztés eseteiben, 
szabályozza a hószámot , könnyű emész
tő ű és kiváltképen h ö l g y e k n e k , fejlő
dé sben lévő fiatal l eányoknak , vala

mint g y e n g e g y e r m e k e k n e k legmelegebben ajánl
ható. Egy üveg ára 1 frt 50 kr. Magyarországi főraktár 

Budapest, Török József gyógyszertára király-utcza 13. sí. 

Sr A női szépség 3̂ 
fentaxtására é s e m e l é s é r e a legki tűnőbb szer i 

Coniélia-arczkenöcs 
(törvény á l ta l védve) . 7706 

mely az areznak üde, meglepően tiszta fiatalos szint köl
csönöz a mit s e m m i más szerre l e lérni nem lehet 
Kitűnő szer: májfoltok, szeplők, pattanások, pőrsenések 
(mitesser), tnlvörös arcz és a bor minden tisztátlansága 
ellen, a sárga vagy barna arezbört vakító fehérré teszi. 
Egy kis t é g e l y ára 1 korona . E g y n a g y t é g e l y 

ára S korona. — Ezen közkedvelt szer kapható: 

LESZKOVÁCZ MILETA 
„ K O R O N A " cziruü gyógysze r t á rában 

Ö-Verbászon (Bácska) , 1 5 0 . 
Postai megrendeléseknél finom ponderek, szappanok 

é s i l la t szerek hozzácsomagolásra ajánltatnak. 
DafT Viszonte ladók k e r e s t e t n e k . ~*N 

Fóraktárak Budapesten: Török József gyógyszertára, Király 
ntcza ÍZ. és dr. Egger Leo gyógyszertárában Váezi-körnt 17. 

I 

E S Z M É N Y I K E B E L . 
érhető el a P i l n l e s o r i e n t a l e s által, Batié 
gyógyszertárából Parisban, Bue Montmar-
fare 100, az egyedüli szer, mely két hónap alatt 
és a nélkül, hogy az egészségnek ártana, az 
asszonyi k e b e l f e j l ő d é s é t , valamint a ke
bel i d o m a i n a k s z i l á r d s á g á t biztosítja. 
Egy üvegcse ára használati utasítással együtt 
3 forint. Baktár: Török József, Budapest, 

Király-utcza 12. sz. 8442 

1 arany, lg aattrt érem, 30 tiszteleti áa aloamaró okmány. 

Régi Jóhirö köszvény, renma és Mágiája*' 
lom ellan (bedörssólésra) as emberi taft il

mainak él inalnak erősítésére. 

Kwisda Fluidja 
(KTiida-fél. KonTényízlflJz.) 

édjegygyel. A kígyó 

**» '*' \* 

Eredményesen hasznaira turisták, kerék-
páro-uk e. lovaglók által nagyobb tárak 

utáni erősítésre ét erögy i.tésre. 

A r a k : •/• p a l a c z k 1 f r t . 
>/i p a l a c z k 6 0 k r . 

CiaHs . tanti védjegye, a valódi. — ZaP-

ható minden gyógyszertárban. 
Főraktár Magverorszég részére! T ö r ö k J ó z s e f gjogyawréanifl 

Bndapest, Király-ntcxt IS. 
K x e i s a p o t k e k e , t t e r n e n b u r g ( B e e . amellett) . 

A aév, ragjatj és osomefolaa törvényesen védeti. •"* 

A Franklin-Társulat nvomdáia iBndanMtan TV Fmnfen i .n t ina L \ 
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Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI TJJSÁ& és í egész évre 2 4 korona 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt | félévre ._ 1 2 < 

Csupán a í egész évre 1 6 korona 
VASÁRNAPI U.I8ÁO | félévre _ 8 « 

A POLITIKAI UJDON8ÁOOK f egées évre ÍO korona 
(a Világkrónikával! 1 félévre _ 5 • 

Külföldi el.'iAz.téwkhas a poatailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

JÓZSEF FőHERCZEG FIÚMÉBAN. 

A
z ADRIAI TENGER partján fekvő «Villa Giu-
seppe» kedvencz téli tartózkodási helye 

. József főherczegnek. A mint az idő hidegre 
fordul, s az alcsuthi százados platánok lehul
latták leveleiket, a főherczeg búcsút mond a 
zord éjszaki szelektől háborgatott fehérmegyei 
tusculanumnak és fiumei kastélyába költözik. 
Orvosai tanácsára már évek óta enyhébb vidé
ken tölti a telet, és azáltal is példát ád a ma
gyar előkelő világnak, hogy nem idegen, hanem 
hazai területet választ akkor is, ha egészségé
nek ápolásáról van szó. 

A fiumei villát mai alakjában és kömyi 
vei nem ismerné meg a benszülött fiumei Bem, ki 
azt csak régi formájában ismerte. Midőn a főher-
czeget betegeskedése az enyhébb éghajlatú vidé
ken való tartózkodásra utalta, az első években, 
a 80-as évek végén téli lakóhelyűi Ciotta fiumei 
podesztá villáját bérelte ki. A villa azonban 
nem sok kényelmet nyújtott, s a körülötte 
elterülő kert kopár, sziklás részei a dús flórához 
szokott főherczegnek nem valami kellemes lát
ványul szolgáltak. Midőn azután a főherczeg 
a villát később Ciottától örök áron megvette, 
tetemes költséggel iparkodott lakályossá és ké
nyelmessé tenni. 

A villa kívül-belül teljesen átalakítva, új kül
sői nyer i \ Bzomazédoa kisebb villák közül 
néhányai hozzáváearoltak, leromboltak, és az 
igy nyeri terület agy részét építkezésre használ
lak föl. a többivel pedig a kertel nagyobbí
tották. 

Klotild főherczegnő az építkezések és a belső 
helyiségek berendezésének gondjait vezette. 
míg József főherczeg nagy kedvteléssel látott 
hozzá ahoz, hogy a sziklás talajra parkot vará
zsoljon. A környékből kooslszárnra hozatta a 
termőföldet, melyet a fiumei és dalmát napszá
mosok puttonokkal hordottak föl a dombon 
levő villa kertjébe. A fáknak a sziklás talajon 

JÓZSEF FŐHERCZEG ÉS KLOTILD FÖHERCZEGNÉ LEÁNYAIKKAL. 
Koller utódai legújabb fényképe után. 
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Koller utódai legújabb fényképe után. 

JÓZSEF ÁGOST FŐHERCZEG ÉS NEJE, AUGUSZTA FŐHERCZEGNÉ GYERMEKEIKKEL. 

Így telik az idő, míg beköszönt újra a tavasz 
és akkor ismét «a jó öreg .\lesuth» látja viszont 
fenségei urat. 

OROSZ KÖLTŐKBŐL. 
Szabó Endre fordításai. 

SZTANSZÁK. 
(Fukin.) 

Ha az utasakon mendegélek, 
Vagy dőzsölök ifjak között. 
Vagy hogyha egy templomba térek : 
Egy gondolat, melyet növök. 

(ioudolgatom : az évek tűnnek. 
S bármennyin is vágyónk együtt. 
Mind elmegyünk és egyikünknek 
Órája már közeliién iit. 

Krdo tölgyéhei így beaaélek: 
Te, fák nagyapja, bár idébb 
Vagyok: korom esak úgy túléled, 
Mint túlélted apáimét. 

Él így szólok a kis tiúhoz. 
Kit t é rdemen dédelgetek : 
Kn hervadok, te majd virágoz*, 
At kell adnom helyein neked. 

Minden napon és minden évben 
Átélem ez eszméket én 
S találgatom : hol kell megérnem 
Halálom í mikor jön felém '.' 

Hol érem egykor meg halálom '.' 
Csatán ? habok ölébe' lenn ? 
Vagy nyugalmam sírban találom. 
Kiadván lelkem csöndesen ? 

gödröket ástak, melyeket jó termőfölddel meg
tömve, ültették beléjök a fákat. A sziklás talaj 
többi részét vastagon feltöltötték televény földdel. 
s abba nagy gonddal és fáradsággal meleg föld
övi növényeket ültettek. A sok fáradság és költ
ség nagy része azonban kárba veszett. Az erős 
bóra a tákat kidöntötte, a forró sirokkó a sziklás 
talajt kiszárította, s így az ültetvények nagy 
része kipusztult, a mindezzel daczoló szívósabb 
növényeket pedig a fiumei hírhedt nagy záporok 
mosták el. Sokan beleuntak volna e sisiphusi 
munkába, de a főherczeg annál nagyobb kitar
tással szállt szembe a kedvezőtlen körülmé
nyekkel. Újra földet hordatott a köves talajra, a 
növények öntözésére vízvezetéket készíttetett, a 
dermesztő bóra ellen pedig védelműl fasorokat 
ültettetett. 

Ma a kertnek dús zöld lombozata között télen 
is szabadban virulnak a Phönix és a Latania 
pálmák, a Chameropsok, Araueariák, s a domb
tető egyik katlanszerű medenczéjében Nym-
pheák és Lótuszok úszkálnak hata lmas leve
leikkel a víz szinén. 

A régi, egyszerű kis villa helyén ma szép kas
tély emelkedik a hegy oldalon ; a régebbi kopá
ron fehérlő sziklák helyén délszaki növényzet 
zöldéi. 

A kastélyt környező kert ma mintegy 1-2 
holdnyi terjedelmű, holott eredetileg alig volt 
három holdnyi. A szomszédos villa-telkek össze
vásárlásával megnagyobbított kertben a főher
czeg, mint Alesuthon, itt is kertészkedéssel tölti 
szabad idejét, és örül, hogy a kopár földön újra 
alkothat valamit. A kerti munkára dalmát mun
kásokat fogad föl, kikkel olaszul beszélget és a 
nap nagy részén mellettük van, hogy munká
jukban személyesen is utasítgassa őket. 

Életmódját úgy rendezi be, mint Alesuthon 
szokta. Reggel a téli nap felkelte már a kertjé
ben találja, hol legörömestebb a pálmák ápolá
sával foglalkozik. Büszkén mutogatja magról 
keltett, saját kezeivel ültetett és hatalmas pél
dányokká fejlett Phönix és Latania pálmáit. Az 

ezredévi kiállításon a föherczegi pavillonban 
látott nagy pálma társai a fiumei kertben ter
jesztgetik ég felé hatalmas legyezőiket. A fiumei 
főherczegi ker t valóságos diadal az ottani 
fukar és romboló te rmésze ten : ezt a kertet 
József főherczeg igazán bámulatos kitartással 
varázsolta arra a sziklás földre, melynek rideg 
s komor arczúlatán hosszú századok óta ez a 
díszkert az első vidám, mosolygó részlet. 

A főherczeg lakosztálya nemes egyéniséggel 
van berendezve. Készei: egy nagy hálószoba 
vas tábori-ágygyal, mely fehér katona-pokrócz-
ezal van le ter í tve: egy tágas nappali dolgozó
szoba és a fegyverterem, mely fogadószoba is 
egyszersmind. Klotild főherczegnő lakosztálya 
gazdagon van ékítve nagy értékű képekkel, régi 
porczellán- és bronz-tárgyakkal s drága búto
rokkal. A nagyteremben jobboldalt látható szek
rényen gyász-keretben van elhelyezve a felejt
hetetlen László főherczeg hadnagy kori arczképe. 
A főherczegnő szobáival szomszédos a fiatal 
Erzsébet és Klotild főherczegnők lakosztálya. 
és nevelőnőjük szobája, az emeleten pedig a 
vendégszobák vannak. 

József Ágost főherczeg a telet szintén ezen a 
vidéken, az Abbázia jnelletti Voloskában szokta 
tölteni. Ha aztán Mária Dorottya főherczegnő 
férjével, Fülöp orleansi herczeggel látogatja 
meg Fiúméban fenséges szülőit: szép időben 
délutánonként a «Dely» yaehton tesznek a ten
gerre kirándulásokat, megtekintik Czirkveniczá-
ban a Klotild főheAzegnő által alapított "László 
gyermek-otthont» , vagy az egész fenséges csa
lád meglátogatja «Jóskáékat», kik a voloskai 
villa terraszán ülve lesik, mikor tűnik föl a 
tenger tükrén a «Dely» zászlaja. Az öt i 
József Ferencz, és a negyedfél i Ha már 
kendőiket lobogtatják, a kis Zsófiit azonban 
hol apja. József Ágost, hol mami ja Auguszta 
főin ! I un lik magasra, hogy a kék ten
ger t ivo l iba barnulhasson. Ezalatt a «I>ely» 
fehér halászmadaraktól körülrepkedve, gyor
san szcldeli a habokat. 

S bár mindegy a kihűlt tetemnek 
Akárhol senyved, porladoz, 
Szeretném, ha közel temetnek 
Szülőföldem határihoz. 

• Nem bánom oszt': az ifjú élet 
Hadd zsibongjon sírom felett, 
Hadd ragyogja a szép természet 
Közönynyel túl emlékemet. 

A HAZÁRÓL. 
(Lermontov.) 

Szeretem én hazám, de mégsem 
Oly együgyün, mint sok talán ; 
Nincsen nekem örvendezésem 
Az ö véres diadalán, 
És tudva múltját — bár akarnám : 
Nem vidulok nyugodt hatalmán. 

De szeretem — az Isten tudja 
Mért ? — e föld hideg tájait 
Erdőivel, — s vizét, ha zúgva 
Kiont és mindent elborít. 
Szeretek — ülvén egy szekérre 
Járni vad, erdős útakot, 
S egy faluba kiérni végre, 
Hol éjjeli szállást kapok. 
Szeretem a tarlót, ha lángol, 
A pusztán háló szekeret. 
El B mint áll merengve, távol. 
Két nyírfa a halom felett. 
Örömmel nézgélern továbbat 
A tele CSŰrt itt és amott, 
A szalmával fedett faházat. 
A czifra rámás ablakot. 
Ünnep nap-estén meg elállnék 
A falu szélén hajnalig. 
Nézem: hogy tánezol a vidám OÓp 
8 mily pityókos a jó muzsik. 

LÁBON MARADT V E T É S . 
(Nyekraszov.) 

Kései osz ; elszállt a madár. 
Dúlt a herék, letarolt n határ. 

Egy helyütt áll még esak ariitatlan 
A vetél . . . mily bús kép remeg abban ! 
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Úgy tetszik: összesúgnak a kalászok: 
«Hej, a fejünk már tönkre is ázott! 

Hej, szomorú az őszi szél sírása, 
Ertt szemeinket a porba czibálja. 

Kósza madár is itt tanyázik éjjel, 
Törve, kuszálva szárunk szanaszéjjel. 

Elbújni a nyúl is mindég ide jár ; 
Hol késik a gazdánk, meddig s mire vár ? 

Tán a kalászunk nem leve gazdag? 
Nem telne vélünk dúsan az asztag? 

Nem ! nem vagyunk mi rosszabb, mint a többi, 
A mag a tokját duzzadva betölti. 

Hát arra szánta és vete ő, 
Hogy szórja szemünk el rút őszi idő?» 

— És válaszul jő füttye a szélnek : 
• Nem bír a gazda jönni felétek. 

Tudta miért szánt, tudta miért vet ? 
Ámde keserves az emberi élet: 

Most a szegényke fekszik étlen, itlan, 
Vak, hideg ágyban, oda lenn a sírban, 

Mely a barázdát itt sorba vonta, 
Nincsen a kéznek már csak a csontja. 

Két szeme odvas, hangja elállt, 
Nem hallani többé itt a dalát. 

Nem hallani többé vidám fütyülését, 
Nem nézi a szántó itt már vetését.» 

A RABOK. 
(Gróf Tolsztoj K. Elek.) 

A pusztán a nap épp hanyatlik, 
Megaranyozva a gyopárt, 
Csireg-csörög a rabok láncza, 
Söpörve az útnak porát. 

Hajuk rövidre van lenyírva. 
S nehézkesen haladnak ők, 
Van homlokuk ránezokba húzva, 
S ki tudja : mit érez szivök ? 

Hosszú árnyék marad nyomukban, 
S húz két fakó egy taligát. 
Lomhán lépegetnek utánok 
A felvigyázó katonák. 

• Gyújtsunk egy nótára barátim! 
Jobb lesz ! Feledjük így bajunk ! 
Úgyis hiában itt akármi, 
Meg nem mentjük mi már magunk.» 

Es arra mind dalolni kezdnek, 
S attól bajuk még szinte női, 
Dallván a Volga végtelenje 
S az elmúlt szép napok felől. 

A szabad puszta, vad szabadság 
Felől dalolnak oszt' tovább — 
És alkonyul . . . és söpri, söpri 
A békó-láncz az út porát . . . 

FARSANGI ALAKOK. 
Irta Vértesy Gyula. 

I. A gólya. 
Lakóhelye nem a kémények mellett van, mint 

az igazi gólyáké, hanem csak közel a kémények
hez : a harmadik emeleten. S a rideg hónapos 
szoba, a melyben a mi süldőjogász barátunk 
lakik, ha csak ifjúságának derűs hangulata is 
nem lakoznék benne vele együtt, egyáltalán 
nem lenne barátságos fészeknek nevezhető: 
főképen akkor nem, mikor Malákné asszony «a 
főbérlő" százhúsz kilónyi sugár termetével ott 
tartózkodik, és csípőre tett kezekkel (ilyenkor 
szakasztott olyan, mint valami óriási két fülű 
etruszk korsó) követeli a gólyától a tizenöt 
forintnyi havi szobabér hátralékos részét, a 
tizenkét forintot: 

VASÁBNAPI ÚJSÁG. 

Koller utódai legújabb fényképe után. 

FÜLÖP ORLEANSI HERCZEG. 

— Inkább fizessen le az úrfi tizenkét forintot 
és maradjon adós három forinttal. 

— No jó. Adja vissza a három forintot és 
majd lefizetem a tizenkettőt. 

Malákné kiböngészi a három forintot, a me
lyet az úrfi vígan zsebrevág. 

— Hol a tizenkét forint úrfi? 
— A zsebemben. Jó hogy ideadta a hármat 

is, legalább mind együtt vannak. 
— Úrfi, én kiteszem a ládáját, ha nem fizet! 

Ez gyalázat! — tüzel Malákné. 
De az úrfi olyan szépen tud kérlelni: 
— Csak ma ne követelje édes Malákné a pénzt, 

mert bálba kell mennem; holnap vagy holnap
után kapok hazulról s akkor fizetek kamatos
tól, de ha ma kell fizetnem, hát végem van, 
mert nem élem túl azt a szégyent, hogy el ne 
mehessek, holott «foglalkozva» vagyok a máso
dik négyesre. Édes jó Malákné könyörüljön 
rajtam! 

Elvégre a Malákné szive sincs köböl s eszébe 
jut az az idő, mikor még csak hatvan kilót 
nyomott, s mikor ő is epedve várta a második 
négyesre az ilyen csinos, pelyhes állú ficzkót. 

— Hanem a bál után fizessen ám! 
— Hogyne fizetnék, lelkem Malákné ! Oda

adom magának még az ingemet i s ! 
— Ide ám, kimosni! - - jegyzi meg az öreg 

malicziózusan, kifelé menet. 
Az úrfi magára marad. Sietve öltözni kezd. 

Öltözés közben a keringőlópéseket gyakorolja 
és eljár egy pas de quatre-t. 

Nyolca órára már fent van a Vigadóban! 
Persze még legfeljebb a szolgák rendezkednek 
a termekben. Lemegy a kávéházba s onnan 
minden negyedórában felszalad megnézni, hogy 
nem kezdődik-e még a bál. 

Végre tíz óra tájban megérkezik az első kis
asszony. Nagy diadallal hozzák fel a rendezők 
a lépcsőn. S bent a teremben úgy körülveszik, 
mint a ezukrot a legyek. 

Gólya úrfi az egyik oszlop mellől nézi mind
ezt s bár föltette magában, hogy az elsőnek a 
ki megérkezik, bemutatja magát, ezúttal eláll a 
szándékától. Majd ha többen lesznek! Ezt az 
egyet úgyis nagyon lefoglalják. 

Lassanként jönnek ugyan többen is, de a mi 
gólyánk még mindig ott áll az oszlop mellett. 
Nem ismer a rendezők közül egyet sem, hát 
nem is meri egyiket sem felkérni, hogy mutassa 
be őt valamelyik hölgynek. 

— S úgy látszik, van Í3 gavallérja mindegyik
nek vigasztalja magát. 
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Eáhúzza a czigány az első csárdást, a párok 
hamarosan odatolakodnak az emelvény alá; 
gólya úrfi talpa alatt ég a föld, de mihaszna, 
nincs kivel tánczolni. A fekete-frakkos gárda, 
mint valami élő fal, úgy veszi körül a tánczoló-
kat, várva az elígért harmadik, negyedik meg 
Isten tudja hányadik üjrára. 

— No, a csárdásból már nem ju t nekem — 
gondolja, - hát felesleges tovább is itt támasz
tani ezt az oszlopot. Majd kijövök a négyesre ! 

Bevonul az étterembe egy pohár sörre. Az 
egy pohárból több is lesz, úgy, hogy mire kike
rül a tánezterembe a párok már mind felálltak 
a négyeshez. Mindössze egy beesett mellű, szög
letes vállú, csúf hölgy üldögélt a sarokban. 
Épen ijedten kapta le róla a tekintetét, mikor 
odaugrik hozzá az egyik rendező és szó nélkül 
karonfogva viszi őt a hölgy e lé : 

- Nagysád, van szerencsém bemutatni . . . 
Valami érthetetlen nevet darál el s azután 

ott hagyja. A hölgy kecsesen feláll s a karjába 
kapaszkodik: 

— Siessünk, mert kezdik! 
Sietnek is, de hiába! Se égen se földön nincs 

átellenes. A rendezők hiába ordítozzák: vis-á-vis 
kerestetik, vis-á-vis kerestetik! Száz aranyért se 
lehet még egy párt kapni. 

Hálistennek - gondolja megkönnyeb
bülve a mi ifjú barátunk, — legalább lerá
zom a nyakamról ezt a csoroszlyát. 

De öröme korai volt. Mert a hölgy, mielőtt 
leült volna, fakó ajkait bájosan csucsorítva, 
megszólalt: 

— Nem baj, barátom! A második négyes az 
öné ! - - a fakó szeméből ábrándos tekintetek 
szálltak a csinos fiú felé. 

— Micsoda? — gondolta ez elkeseredve, mi
közben igyekezett a hölgy lőtávolából mene
k ü l n i — még hogy én-ezzel tánczoljak? Nem 
bolondultam meg I Inkább menekülök! 

S szépen visszavonult az étterembe! Ki sem 
merte onnan az orrát ü tn i ! Elfoglalt egy sarok-
pozicziót és körülvette magát sörös üvegekkel. 
Egy óra múlva már czigányért ordítozott, széles 
jó kedvében megfeledkezvén arról, hogy a 
Vigadóban van, elité bálon és nem odahaza, 
Szilas-Balháson a Zöldfa szabijában. 

A mulatság vége az lett, hogy két pinezór, a 
kiket ő rendezőknek nézett s a kiknek nagy 
büszkén oda is dobálta vagy féltuczat név
jegyét, — leszólította őt a teremből az utczára 
s ott betuszkolta egy kocsiba. 

S miután a kocsis is kapott még egy név
jegyet a következő hangzatos,büszke felírással: 
«másodéves joghallgató, az egyetemi polgárok 
körének beltagja» — a beltag úr befejezte dicső
séges első báli éjszakáját. 

Mert az, hogy a ház előtt hogy került majd
nem birokra a dolog a kocsibér miatt, valamint 
az, hogy az úrfi, a lépcsőn való viszontagságos 
visszacsúszások és elvágódások után, miként 
került Malákné barátságos szobácskájába visz-
sza — az már nem tartozik kis rajzunk ke
retébe. 

Valamint az sem, hogy másnap miként adta 
úgy elő a dolgot, mintha az első négyest vala
melyik miniszter leányával, a másodika* pedig 
egy grófkisasszonynyal tánczolta volna. 

S az is lényegtelen, hogy hazatérésének négy
kézláb való megtörténtét, holmi herczegekkel 
való pezsgőzés következménye gyanánt szerette 
volna feltüntetni . . . 

II. A tapasz ta l t harezos. 

Sok báli éjszakát harczolt már végig. Nem 
sokára jubilálhatna is, ha ez a jubileum nem 
menne ifjúsága rovására. De így kár lenne em
legetni, hogy ez már a tizenötödik farsang. Mert 
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bármilyen szavahihető ember is dr. Gerlesy 
Döme miniszteri segédtitkár úr, mégsem hin
nék el neki, hogy tiz éves korában már ren
dező volt valami bálon. Pedig ő szereti magát 
huszonöt-huszonhatéves ficzkónak kiadni! S 
valóban, mikor úgy jól kicsípve, pompás állású 
frakkjában, kifogástalan fodros ingóben, gomb
lyukában nagy, fehér szekfűvel, ruganyos, feje
delmi léptekkel belép a bálterembe, minden 
leányszem vágyva tekint feléje és a mamák 
összebújva leányaikkal, ezt suttogják: 

— Milyen csinos fiú a titkár úr! 
A titkár úr tudatában is van ennek. Talán 

kelleténél is jobban. Minden mozdulata, min
den tekintete mintha azt mondaná: 

— Nézzetek reám, mamák és eladó leányok! 
Erős vagyok és egészséges, naponta vivők és 
hideg ledörzsöléseket veszek. Jó állásom van, 
a családom előkelő, a nevem tiszta! A kit 

például második négyest vagy souper-csárdást 
tánczolni olyannal, a kinek nemcsak tüntető 
apanázsa, de még az a rongyos tízezer forintja 
se lenne meg, a mit a hitelezők már oly régóta 
várnak. 

Azonban dicséretükre legyen mondva, elég 
türelmesen várnak. Mert az okos titkár úr 
minden farsang elején tud valami csalétket 
beadni: 

— Feljön A. Melanie a Bácskából. Távoli 
unokahúgom. Igaz ugyan, hogy csak háromezer 
holdja van az öreg rácznak. De még szerezhet 
hozzá. És egyetlen leány! Az anyja nem él! 
Nincs anyós, ez maga tőke! 

Arról azután nem tehet 8 titkár úr, hogy 
Melanie kisasszony fejét még ott lent elcsavarta 
egy bunyevácz legény s hogy a farsangolás 
elmaradt! 

— Gombház ! — gondolja a titkár úr, miköz-

meg olyan gömbölyű, fehér válla, hogy a titkár 
úr bizony úgy egy-egy keringő után, miközben 
úgy hozzásimult az a kis ördöngös portéka, mint 
valami szerelmes macska — arra is kegyeske
dett gondolni, hogy ezt a gyereket talán el 
lehetne venni hozomány nélkül is ! 

Hanem hát ez csak olyan átfutó, röpke han
gulat volt! Mert mit csinálna a hitelezőivel ? 
S hogy tudna megélni a fizetéséből ezzel az 
elkényeztetett kis babával ? 

A bál utáni kávéházi konyakozás közben 
hogy valahogy ostobának ne tartsák a barátai, 
a ki beleesett a kis ördög hálójába, hát eleve 
ki is jelenti: 

— Úgy látszik, szerelmes belém a kicsike! 
Hogy a vállamra hajolt! Szegény, sajnálom, de 
bizony Isten nem vehetem el . . . 

Lehetséges, hogy ugyanekkor, mikor a titkár 
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kegyeskedek majd a feleségemmé tenni, az 
méltóságos asszony lesz ! Mert elvégre minden 
segédtitkárból titkár, titkárból osztálytanácsos, 
abból pedig miniszteri tanácsos lesz! Igyekez
zetek meghódítani! Kapható vagyok! Mind 
mostanáig nem tettem meggondolatlan házas
sági ígéreteket! Ennyi előnyhöz képest mi az 
a potom nyolcz-tizezer forint adósságom! 
A leányt, a kit elveszek, boldoggá fogom 
tenni, feltéve, hogy a tízezer forinton kívül 
van még negyven-ötvenezer forintocskája! 
Pályázzatok! Szabad a verseny! 

A pályázók névsorával jó előre fel van sze
relve. Biztos adatai vannak a bálozó kisasszo
nyokról. Az «új felhajtást", mint mondani 
szokta, hamarosan elkönyveli a régi közé. 

S mielőtt be engedné magát mutattatni vala
melyik új báli csillagnak, előzetesen biztos 
tudomást szerez mindenről, a mi az illető ifjú 
üölgyre vonatkozik. S különösen nagy figyel
met fordít a vagyoni viszonyok miképeni állá
sára, mert elvégre helyrehozhatlan hiba lenne 

ben új farsangi terveket sző, mely teryek erő
sen érintik az államtitkár úr nevelt leányát, 
nemkülönben Z. kisasszonyt, a gazdag építész 
leányát. 

Ezekkel foglalkozik legtöbbet. De azért még
sem szenteli magát teljesen nekik. Mert elvégre 
még nem bizonyos, hogy az államtitkár úr fog-e 
valamit tenni a fogadott leánya férjeért, ha 
pedig nem tesz, akkor megeheti a koldus-kis
asszonyt, neki nem kell, — az építészekre pedig 
rósz idők járnak: egy szép napon belekrachol-
hat az öreg s akkor mi lesz ? 

Hanem azért a második négyest mégis Z. 
kisasszonnyal tánczolja; a souper-csárdás négy 
újráját pedig a másik kitüntetett kisasszonnyal. 
S hogy a hasznost valami kellemessel is ösz-
szekösse, mert a fentemlített két kisasszony 
bizony nem bővelkedett sem testi sem lelki 
szépségekben, hát leereszkedett a kis Mártához 
is, a székesfőváros legbájosabb s legjukkerebb 
fekete kis ördögéhez, a kinek hozománya ugyan 
fillérnyi sincs, de van olyan két fekete szeme, 

úr ezt a nyilatkozatot tette, odahaza a kis 
fekete kisasszonyt szidta a mamája: 

— Ugyan mit foglalkoztál annyit azzal a ho-
zományvadászszal ? Érdemes is I Az ugyan nem 
vesz el! 

— Hadd bolonduljon a szegény! Ne félj, úgy 
se mennék hozzá! Vénül! Úgy liheg! S látszik, 
hogy festi a bajuszát! 

III. Az unatkozók. 

Ezek az urak már eleve azzal a gondolattal 
mennek a bálba, hogy ott unatkozni fognak. 
És ebbeli nemes elhatározásuknak kifejezést is 
adnak minden lépten-nyomon; hangban, moz
dulatban, egész unalmas modorukban. 

Kifogástalan megjelenésű urak ezek, sőt 
mintha még több gondossággal és hiúsággal 
csípnék ki magukat, mint a többi bálozó, hogy 
mintegy ezzel is mutassák a szegény hölgy
világnak : 

— íme, itt vagyunk 1 Hódítóképesek vagyunk! 
Tudjuk, hogy szívesen mulatnátok velünk, de 
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nem kelletek, mert mi ide nem mulatni jöttünk. 
Csak azért jöttünk, hogy kimutassuk mennyire 
unatkozunk! 

— Ah — és itt elnyomnak egy ásítást — 
unalmasak ezek a bálok! A kivágott ruhák, a 
fehér karok és vállak, a ragyogó szemek, a 
ringó termetek! Unalmas minden! S legunal
masabb maga az élet! 

S a mint ott állnak a bálterem közepén vagy 
a zenekari emelvény alatt, fejüket behúzván 
vállaik közé s búsmogorván nézve maguk elé — 
olyanok, mint holmi, a fényes termekben szét
szórt fejfák, melyek arra valók, hogy a mulató
kat emlékeztessék az örök elmúlás kétségbeejtő 
gondolatára. 

Ámbár kevésbbé poétikus hangúlatban s 
ácsorgásuk által zavartatva a tánczolásban, 
hajlandó lenne őket az ember másokhoz is ha
sonlítani. Például a bérkocsi-állomásokon bú-

mikor a fóka fekete hátát látják kiemelkedni a 
jeges hullámok közül. 

A legharcziasabb indián törzsek csatakiáltásai 
meg sem közelítik azt az ordítozást, a melj 1\ el 
ezek a nem tánczoló urak harsogják a tán-
czolók fülébe, hogy ne hagyják magukat! 
S különösen tetszik nekik a barczias hangzású 
Schlézinger név, melyet nagy előszeretettel 
kiabálnak: 

— Ne hagy magad, Schlézinger I Patyolata 
vásár! Sose halunk meg! 

Ezek az ő leggyakrabban használ! jelszavaik. 
Ezeket ordítozzák, miközben fent az emelvé
nyen a czigányokat a játékban, Unt pedig a 
tánczolni akarókat a tánczban akadályozzák. 

A mely kellemetlenkedésekért cserébe, sokan 
kívánják nekik, hogy barczias jelszavaik utolsó
jának «asose halunk meg»-nek az [gazsága raj
tuk czáfolódnék meg először. 

Az utolsó század számára maradt fentartva 
úgyszólván semmiből megteremteni a gépeket. 

Egy külön tudomány adja meg ehhez az 
elméleti alapot: a mechanika. 

Legelvontabb része a kinematika. Bgj képze
leti pontnak a mozgásai tárgyalja a térben. Ez 
a tudománj egészen új keletű. Laplace mog-
irta ugyan az égitestek mozgásának elméletét, 
de a theoriának általános része sukkal újabban 
keletkezett. Egészen új tudomány ez, az alkal
mazott felső mennyiségtannak új válfaja, niel\ 
a legújabb gépek szerkesztésére megadta a 
theoretikus alapot. 

E század elejére isik a. gőzhajó felfedezése. 
Watt gőzgépéi Foulton használta IV1 legelébb 
arra, hogy hajókat hozzon mozgásba vele. 

A régi ember evezős és vitorlás hajokon járta 
a tengereket. Rabszolga, fegyenoz vagy felfoga-
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san álldogáló, megroggyant térdű konfortáblis 
lovakhoz, a melyek első lábaikat háromrét is 
hajtva s fejüket lecsüggesztve, az agyonhajtás 
és az abraktalanság szomorú eredményeit mu
tatják. 

Különben ezeken az unatkozó urakon nép
rajzi szempontból egész világosan kimutatható 
az eszkimókhoz és a sziu-indiánok nemes tör
zseihez való tartozandóság! 

Az eszkimókhoz a hidegség és az együgyű 
unalmasság köti őket, a mennyiben szakasztott 
olyanok, mintha születésüktől kezdve halzsír
ral és fókakocsonyával éltek volna és eme 
nemes táplálékoknak köszönhetnék azt, hogy a 
legcsekélyebb ingert se érezzék arra, hogy a 
bálterem bájos leányaival, asszonyaival csak 
egy fordulót is eltánczoljanak. 

Nem, csak nézik őket, érzéketlenül, hidegen, 
minden szenvedély nélkül, mintha egy szép 
fehér váll, mely kiragyog a rózsaszín csipkék 
közül, csak annyi hatással lenne reájuk, mint 

A GÉPTAN AZ UTOLSÓ SZÁZAD ALATT. 
Egy tudomány se tett az utolsó század folya

mán akkora haladást, mint az, mely a gépek
kel foglalkozik: a mechanika. 

A régi ember kevés számú s igen egyszerű 
géppel dolgozott. S azok a gépek, melyeket a 
XIX. század készen talált, közhasználatban 
voltak régen. Századok múltak el, hogy e téren 
nem tűnt fel figyelemre méltó felfedezés. 

Az eke évezredek óta ismeretes. A kocsit 
használták már Homér daliái, s teher-szállí-
tásra az egyiptomiak. A csigasort Archimedes 
is alkalmazta. A sajtó szerte működött Görög
országnak szüretein. Július Caesar a hadi gépek
nek egész sorozatát írja le, melyeknél külön
beket századok múlva sem alkotott emberi kéz. 
A szövőszék eredeti formája évezredek alatt 
alig változott. A lámpa oly kezdetleges volt e 
század elején, hogy ma egy konyha-szolgáló is 
átallaná annak világa mellett tölteni el az esti 
időt. 

dott munkás húzta az evezőt. A Földközi-ten
geren ily járművek tartották fent a közlekedést 
a három világrész között. A normanok ilyen 
hajókon kalandoztak le egész Szicziliáig. 

Amerika felfedezése a vitorla számára bizto
sította a túlsúlyt az evező fölött. A szél erejére 
volt utalva a hajós, hogy egyik partról eljusson 
a másikig. Akkora és nagyobb távolságra haszna
vehetetlen volt az evező. A szél kényekedvétől 
függött a közlekedés; Foulton úrrá tette az em
bert a vizek fölött; úrrá, a kinek engedelmes
kedik ez a hatalmas elem, a ki előre meghatá
rozott időben tud kikötni a Csendes-Oczeán 
valamely lakatlan szigetén, s a kit fel nem tar
tóztat útjában se vihar, se szélcsendes idő. 

S hogy a gőz vontatta immár a távoli világ
részek árúit idegen kikötők felé, ugyancsak a 
gőz erejét használta fel StephensonGyörgy arra, 
hogy gyorssá, olcsóvá tegye a szárazon a közle
kedést. A gép, melyet szerkesztett, a lokomotív, 
minden jellemző részeivel együtt megvan ma 
is. Ezer és ezer tudós mérnök változtatott rajta 
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és javítgatott. Lényegbe vágót nem módosított 
rajta senki. Ez a gép alakította át olyan mér
tékben az életet, a hogy előbb sohase tette 
semminemű felfedezés. Ez tette könnyűvé, 
olcsóvá és kényelmessé az utazást. Általa ismer
ték meg egymást a távol lakó nemzetek — s 
megszerették egymást. Nemcsak az árúkat szál
lította egyik helyről a másikra, hanem az em
berszeretet érzéseit is. S lehetővé tette, hogy az 
árúk szétoszoljanak a világ minden tájai felé, s 
ne köszöntsön be mindjárt az éhség vagy óh halál 
ott, a hol a termés nem sikerűit. 

+ 
Legnevezetesebb gépeinket a gőz tartja moz

gásban ; de nem minden gépeinket. Az emberi 
munka könnyítésére fedeztek fel oly gépeket is, 
melyeknek működését nem a gőz táplálja. Elias 
Howe felfedezte az első varrógépet, mely által 
sok millió nőnek a munkáját tette könnyűvé, s 
melynek hajtására elégséges az emberi erő. 

De a nagy munkát végző legerősebb gépeket 
mégis a gőz ereje mozgatja. B alig van mái-
mechanikai foglalkozás, melynél az ember ne a 
gépeket foglalkoztatná maga helyett. 

A nagy fonó- és szövőgépeket a gőz moz
gatja. Egy gép azt a munkát végezi, a mihez 
valamikor ezer és ezer emberi kéz volt szük
séges, s az se tudta elvégezni oly pontosan. 

Gépekkel szántunk, ha mélyen akarjuk fel
fordítani a termő talajt. Gépekkel vetjük a 
búzát, géppel kaszálunk és aratunk, géppel 
csépelünk. S malmaink gépezete messze fölül
múlja a múlt századok primitív malmait. 

Az excavátor fölássa nagy mélységre a száraz 
talajt, s fölöslegessé teszi az ásót és kapát. 
A kotrógép felhozza a folyók és tavak kavicsát 
a viz alól. A különböző szivattyúk felemelik oly 
mélységből a vizet, a melybe a múlt század 
embere még nem merészkedhetett. Hiszen az 
ő szivattyúja csak kilencz méternyi mélységig 
hatolhatott, mi le tudunk menni akár kilencz-
száz méternyire. 

A vasgyártás és a vas megmunkálása óriási 
haladást köszön e század gépeinek. Gépekkel 
fúrjuk, faragjuk, véssük, vágjuk, hajlítjuk, egye
nesítjük a vasat, sőt a legkeményebb aczélt is. 
A szerszámgépeknek változatos sora áll az 
ember rendelkezésére. Oly munkákat végez 
segítségökkel, melyek lehetetlenség számába 
mentek valamikor. A vashámorok óriási kalapá

csát gép emelgeti, gép kovácsolja a zsindely
szeget, gép készíti a tűt, s kifúrja annak fokát. 

Fúró gépeinkkel be tudunk hatolni a föld 
mélyébe, hogy megvizsgáljuk annak szerkezetét 
és felhozzuk onnan a kőolajat. Az alagút-fúró-
val nagy-nyílásokat vájunk a hegyek oldalába, 
hogy ott vezessük el a vaspályát, vagy kihoz
zuk az érczeket. 

Gép dolgozik az ember helyett mindenütt, a 
hol nagy munka végzése forog szóban. 

Mióta az ember e földön lakik, — vajh ki 
tudja, hogy hány évezrede lehet — egész a múlt 
század végéig csak egy új erőt tudott befogni 
maga helyett a munkára: a gőz erejét. 

A mi századunkban több ilyen erőt fogott 
igába. Ilyen a kőolaj, a benzin és a gáz ereje. 
Motorokat szerkesztettek a mechanikusok, me
lyekben a nevezett anyagok robbanásakor kelet
kezett erő átalakítható munkává. 

Sikerűit a villamosságot is hajtóerővé átvál
toztatni. Az első erre szolgáló géppel Grammé 
párisi asztalos lépett világ elé. De a feltalálás 
dicsősége nem őt illeti. A budapesti egyetem 
egykori fizika tanára, Jedlik Ányos, jóval előtte 
szerkesztett ilyen gépet, melyet arra használt 
fel, hogy üveglemezkéket vonalozzon vele. Ta
lálmányával hallgatott, de gépének első eredeti 
példánya megvan ma is a budapesti egyetem 
fizikai múzeumában. 

Vége felé hajlott a XIX. század, mikor sike
rűit cseppfolyóssá tenni a levegőt, s mikor egy 
oly gépet is szerkesztettek, mely munkává ala
kítja át a cseppfolyós levegőhöz kötött erélyt. 
Ez a gép alkalmasint nagy jövőre van még 
hivatva. Általa lehet legkisebb helyen s legke
vesebb súly igénybe vétele mellett kifejteni a 
legnagyobb erőt. Azok, a kik a kormányozható 
léghajó problémáját a jövendőben keresni fog
ják, alig hagyják figyelmen kívül a mechaniká
nak ezt a legújabb gépét. 

íme, egy százada csak, hogy az emberiség 
használatba vette a gépeket, s már is mekkora 
munkát végeztet velők. 

A világon levő összes gőzgépek sokkal több 
munkát végeznek, mint mennyit az összes em
beri kezek végbe vinni képesek. Mennyi veríték 
lett felszárítva az emberiség orczájáról! 

Pedig ezek a gépek koránsem tökéletesek. 

A legjobb gép alig értékesíti az erőnek húsz 
százalékát. 

És ezek a gépek csak egy végtelen csekély 
részét értékesítik annak az energiának, mely a 
természetben rendelkezésünkre áll. P. 0 . a 
khemiai affinitás oly bőséges tárháza az ener
giának, mely szinte kiapadhatatlannak látszik, 
és a melyhez az ember hozzá sem nyúlt ez 
ideig. 

A mechanika óriásit haladt egy század alatt, 
múltja rövid, jövője sokat igér. 

H. P. 

KLOTILD FÖHERCZEGNŐ BUDAPESTI 
PALOTÁI. 

Budapest belvárosának új építkezései közt, 
mint már múlt heti közleményeinkben is elő
adtuk, minden tekintetben kiválik Klotild főher-
czegasszony két palotája, melyek a régi Kigyó-
térre nézőleg úgy emelkednek egymás szom
szédságában, hogy köztük halad el az épülő 
eskütéri hídra vezető szép, tágas új utcza. 

A főherczegnő pompás bérpalotáiról érdekes 
kép látható a Műcsarnok jelenlegi tárlatán, 
melyet a tervező építészek állítottak ki. E kép 
teljes fölvilágosítást nyújt a szemlélőnek arról, 
hogy a tervkészítő Korb és Giergl műépítészek, 
kik megelőzőleg Parisban és Londonban alapo
san tanulmányozták főkép az amerikaias ízlésű 
nagy bérházak rendszerét és berendezését, sem 
nem pusztán a nálunk eddig divatozó hétköz
napi ópűletformák kerülésére, sem nem szebb 
és czélszerűbb amerikai építésmódok puszta 
utánzására törekedtek, hanem azon voltak, 
hogy elsajátításra méltó építészeti elvek és ele
mek fölhasználásával olyan önálló irányt kisért
senek meg, a mely állandóságra és elterjedésre 
számíthasson. 

Alapelvűi a szép és hasznos tökéletes egyesí
tését tűzték ki maguk elé. A szépet az épületek 
külsejének művészi megalkotásában, a haszno
sat pedig a tér ügyes fölhasználásában iparkod
tak megvalósítani, a nélkül, hogy egyik a másik 
rovására érvényesülne. 

A Kigyó-tér, melyen ma a paloták emelked
nek, illetőleg a szabályozás befejezte után 
létrejövő «Eskü-út» a főváros egyik legelőke
lőbb része lesz. A Kigyó-tér mai képe helyett, 
ha a király Ő Felsége bérpalotája a szomszéd
ságban fölépül és a régi városháza eltűnik, tel
jesen új kép tárul a szemlélő elé, s a tágas tér
ségen épült hatalmas paloták sorai között a 
monumentálisnak ígérkező eskü-téri hídon át a 
budai hegyekre tekinthet át az új Budapest e 
szép részéből. 

A LEVÉLTITOK KIKÉMLÉSE. 
A hírlapok tudósítása szerint Berlinben a 

német birodalmi gyűlés pénzügyi bizottságá
nak január hó 19-iki ülésében Hasse képviselő 
élesen kikelt az «osztrák-magyar» posta ellen, 
azzal vádolva azt, hogy megsérti a levéltitkot. 
Utóbb azonban kitűnt, hogy Hasse nem«osztrák
magyar* postát említett, — a mi nincs is, — 
hanem csak osztrák postát. Különben is a ma
gyar postáról világszerte el van ismerve, hogy 
az mintaszerű intézmény, mely ellen a külföld
nek még soha panasza nem volt. De bizonyosan 
alaptalan a vád az osztrák postát illetőleg is, 
hiszen maga Podbielski, a német postaügyi 
államtitkár kijelentette egy újságíró előtt, hogy 
képtelenség, miszerint az osztrák posta poli
tikai okokból felbontogatná a leveleket, a mi 
a jelen idők milliókra menő levélforgalma mel
lett különben is szinte lehetetlenség. 

Hogy azonban a korábbi időkben csakugyan 
széltére felbontogatták a leveleket, hogy azok 
titkait kikémleljék, az kétségtelen tény s az is 
bizonyos, hogy egyes államokban egész titkos 
postai osztály volt szervezve, melyeknek fel
adata a levelek felbontogatása, azok tartalmá
nak elolvasása, kikémlése volt. 

Egy német író, König Bruns Emil, «Schwarze 
Cabinette» (Fekete kabinetek) czímmel közelebb 
megjelent munkájában érdekesen állítja össze 
a titkos postai osztály, a levéltitok kikémlése s 
a levelek fölbontása körűi tapasztalt visszaélé
seknek, mint a korábbi idők politikai rendőr-
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sége egyik sajátságos szolgálati ágának tör
ténetét. Az úgynevezett «cabinet noir», a 
hatalmi rendszer eme kinövése, mely nem 
tekintette a magántitok szentségét, beférkőzött 
a családi és a házas életbe, — nem legenda, a 
minek igen sokan ma is tartják, hanem valóság, 
melynek leleplezéséhez a német szerző a múlt 
politikai történetéből bizonyítékokat sorol fel, 
visszamenve egész Walsinghamig, Erzsébet an
gol királynő államtitkáráig, ki maga dicseke
dett vele, hogy minden levelet el tud olvasni a 
pecsét megsértése nélkül. 

Hesseni Fülöp őrgróf és az ifjabb braun-
schweig-lüneburgi herczeg, Henrik között is 
J 534-ben nevezetes viszályra szolgáltatott okot 
a levéltitok megsértése, még pedig igen regé
nyes körülmények között, mert ez a Henrik volt 
az, a ki a szép Trotha Évát álhalottként elte
mettetve, megszöktette. Mint a protestáns vallás 
esküdt ellensége, titkára által a mainzi választó
fejedelemhez sürgönyt intézett. A titkár hamis 
név és ezím alatt hesseni Fülöphöz lopózott be, 
hogy őt kikémlelje. Mikor ezt Fülöp megtudta, a 
titkárt letartóztatta s levelét feltörte és elolvasta. 
Az ebből keletkezett viszály idézte elő a mühl-
bergi csatát is. 

De ismeretes, hogy Gusztáv Adolf is a császár 
ellen intézett hadizenetének egyik okául Bethlen 
Gábor erdélyi fejedelemnek küldött levele nép
jog-ellenes felbontását adta. 

XI. Lajos franczia király mint a franczia 
posta megalapítója ismeretes, de alatta fejlődött 
ki egész művészetté a «cabinet noir» intézménye 
is. Egész laboratóriumok voltak berendezve 
mindenféle szekrényekkel, állványokkal, tele 
czeruzákkal és tollakkal, fekete és piros nyomású 
bélyegzőkkel, mastixból vagy kenyérgalacsinból 
vastag enyves vízzel gyúrt masszákkal, melyek 
alkalmasak voltak bármely pecsétnyomó alakja 
szerint idomulni, — továbbá mindenféle nagy
ságú és színű ostya-darabokkal, pecsétviasz-
szal, stb. Voltak itt még almáriomok tele éles 
késekkel, hosszú pengékkel, vékony aczélleme-
zekkel, mindenféle formájú levélpapitokkal és 
borítékokkal, a netalán előforduló szakadások 
eltüntetésére, azután különböző színű tinták, 
fölcserélhető betűjű postabélyegzők, stb. A viasz 
puhítására sűrű sodronyfonat alatt lángok égtek; 
az ostya- és gummiragasztók fölolvasztására spi
ritusz lámpák fölébe helyezett retorták csövei
ből jövő forró vízgőz szolgált. Majd vegyfolya-
dékok, festékanyagok, mindenféle csiriz és zsi
neg egészítették ki a politikai kémkedésnek emez 
eszközeit. Méltó intézmény ahhoz a korhoz, 
melyben Bichelieu híres röpke szava termett: 
«adjanak kezembe hat sor írást s én vérpadra 
juttatom, a ki írta.» 

Nem különbözött ebben a sötétség uralmától 
XIV. Lajosnak az irodalomra és tudományra 
nézve klasszikusnakfnevezett kora sem. A Bour-
bon-monarkhia alatt a kémrendszer Európa-
szerte áttört minden falat, fölhatolt a padláso
kig, fölkutatta a palotákat és kunyhókat s kifür
készett mindent, titkos terveket és összeeskü
véseket s diplomacziai ármányokat. Nem ma
radtak rejtve előtte sem a vérbeli herczegek, 
sem az államférfiak, sem követek, vagy nemesek 
titkos levelezései. 

A politikai érdeken kívül XV. Lajos alatt már 
az udvari pletykának is mindennapi táplálékául 
szolgált a levélkémlés, melynek mulatságos 
anyaga a családi és magántitkok, a szerelmi 
cselszövények és kalandos történetkék érde
kes bonyodalmaival szórakoztatta a sivárlelkű 
uralkodót, a ki a leleplezésekbe miniszterét, 
Choiseul herczeget is beavatta. A postaépület
ben hat-hét titkos kém vett előbb lenyoma
tot a pecsétekről, azután meleg vízpára fölé 
tartották a pecsétet, míg fölengedett és szét
vált, majd kivonatot véve a levélből, azt ismét 
lezárták. 

A forradalomkori és az első császárság 
alatti rendszer idejében is erősen működött 
a «fekete kabinet.* Hiszen Lajos Fülöp alatt 
nem is csináltak belőle titkot, hogy a levél
titkok elárulására alkalmazott közegek fize
téseiket tovább húzták s még az 1847. évben is 
65,000 frank szerepel ily czímen a külügyi kor
mány költségvetése titkos alapjánál. Sőt a 
Guizot-miniszterium alatt történt az is, hogy 
egy alkalommal tévedésből fölcserélték a svéd 
követnek küldött tudósításokat s azokat a po
rosz követ levélborítékába tették vissza és meg-

Nádler Róbert vízfestménye a Műcsarnok téli kiállításán Korb és (Giergl tervei után. 

KLOTILD FŐHERCZEGNŐ ÚJ PALOTÁI BUDAPESTEN, AZ ESKÜ-ÚTÓN. 

fordítva. Később a követségek saját postazacs
kókat állítottak fel palotáikban külföldön élő 
honosaik részére, mint ez Konstantinápolyban 
ma is divat, de semmire sem mentek, mert a 
zacskók szállítója eladta magát s mihelyt ke
zébe kapta a levélcsomagot, vitte a rendőrségi 
hivatal levélfelbontási osztályába, a hol kike
resték a gyanús leveleket s csak azután enged
ték tovább a postát. 

A módszer, melyet ezúttal követtek, már nem 
a régi volt. A pecsét lassanként kiment divat
ból, s ezzel a levelek feltörésénél eddig követett 
eljárás is szükségkép módosult. A helyett most 
éles borotvával metszették föl a boríték egyik 
oldalát s elolvasás után a fölmetszett nyilast 
gyorsan száradó papirmassza-oldattal födték el, 
a minek semmi nyoma sem maradt. Sok ily mun
kát végeztek különösen a legitimistáknak Frohs-
dorfba, s az orleanistáknak Clermontba zarán-
doklása idején. 

A harmadik császárság híres főposta-direk-
tora, Vandái, odáig ment Ghambord gróf, az 
utolsó Bourbon trónkövetelő levelei iránt való 
érdeklődésében, hogy körrendeletben utasította 
Francziaország hatóságait e levelezések ellen
őrzésére. Hl. Napóleon titkos rendőrségében 
herczegek és herczegnők is szerepet játszottak s 
a denuncziánsok a titkos kabinetirodában vet
ték föl szolgálataik Judás-bérét, még pedig igen 
sajátságos módon. Az ablak belehelt üvegére 
írták ujjaikkal a fizetendő összeget s az átvevő 
nevét. Á császári pénztárnok kifizette az utal
ványt, s mikor a pénzt fölvették, kabátjok ujjai
val újból letörölték az ablaküvegről a fölírt 
összeget. 

A közelebb elhunyt Risztics miniszter Szerbia 
legszabadelvűbb államférfia volt, de azért hire 
terjedt, hogy visszalépése után 2000 elsikkadt 
levelet találtak hagyatékában. Még ezen legke-
vésbbé lehetne csodálkozni, ismerve a keleti 

államok politikai hagyományait. Tudva van, 
hogy a «szentliga» levelezéseinek hatalmába ke
rítésével jutott Ignatiev azon állítólagos tervnek 
birtokába, melynek czélja lett volna a jelenlegi 
czár mellőzésével Vladimirnagyherczegnek bizto
sítani a trónt. E fölfedezés eredménye volt a nagy-
herczegi pár száműzetése III. Sándor czár által. 
De Vladimír később visszahivatott s buszújá
nak sikerült a czárt annyira felbőszíteni Igna
tiev ellen, hogy mikor ez egy kihallgatáson 
megjelent a czár előtt, hogy javaslatokat tegyen 
a szükségessé vált szabadelvű reformok tár
gyában, a czár lábaihoz dobta előbb szó nélkül 
az átnyújtott irományokat, azután sarkon for
dulva a faképnél hagyta Ignatievet, ki még azon 
nap benyújtotta lemondását. 

Ehhez hasonló jelenet volt, mikor IV. Frigyes 
Vilmos porosz király röviddel Szebasztopol be
vétele előtt a nagy történetíró Niebuhr fiának, 
a kit fontos katonai titkok elárulásával gyanú
sított az orosz hadállásokra vonatkozólag, e 
szóval: «Júdás!» arezába köpött. Pedig később 
kitűnt, hogy ez a titok is bizonyos orosz dip
lomacziai sürgönyök illetéktelen feltörése kö
vetkeztében pattant ki. 

Semmi sem akadályozhatja meg az ily visz-
szaélések kihasználását és felbátorítását a poli
tikai érdekek önző czéljai által. Stein porosz 
miniszternek Wittgenstein herczeghez az idegen 
uralom igájának lerázása tárgyában intézett 
levelét I. Napóleon elfogta, daczára annak, 
hogy a levél átadójának lelkére volt kötve, 
hogy a levelet a kocsi párnájába vagy üregeibe 
rejtse el. V. György, a megvakult hannoverai 
király jutalomra méltatta egy postatisztviselő 
azon fölfedezését, melylyel annak sikerült min
denféle pecsétet a legrövidebb idő alatt a csaló
dásig híven utánozni, s megbízta őt magánleve
lezések kikémlésével, két tallérral jutalmazva 
minden fölnyitott levelét. Volt idő, mikor min-
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den megvésett pecsét után köteles példányt 
kellett beszolgáltatni Hannoverben, állítólag 
azért, hogy ellenőrizhető legyen: vájjon a véset 
nem tartalmazza-e az állam czimerének és jel
vényének jogtalan bitorlását, valósággal azon
ban a «cabinet noir» czéljaira. V. 

NŐI TENGERÉSZEK. 
A tengerészek közt szájról-szájra járó legen

dák nem a legnagyobb jóakarattal szoktak a 
nőkről megemlékezni, de talán egy sincs köz
tük olyan udvariatlan, mint az a franczia 
tengerész-babona, a mely azt tartja, hogy 
St. Jean du Doight mellett, Bretagne partjain 
háborogni kezd a tenger, ha asszonyt lát. 
A rómaiak ellenkezőleg — Plinius szerint — 
azt tartották, hogy elcsendesül a tenger hábor
gása, ha egy nő elébe áll a szélnek. 

Azonban annyi bizonyos, hogy nem egy nőről 

elhagyta őt, mire Hannah férfinak öltözve elin
dult keresni a hűtelent. Katona lett, aztán meg
szökött és beállt hadi tengerésznek. Több csatá
ban vett részt, számos sebet kapott, de nő vol
tát sikerült ellepleznie egész addig, a míg meg 
nem tudta, hogy hűtlen férje gyilkosságot köve
tett el s e miatt zsákba varrva tengerbe dobták. 
Erre boszúérzete lecsillapodott, fölvette ismét 
női ruháját, hazament és békességben élt tovább. 

Ugyancsak a múlt század közepén egy 15 
éves leány megszökött Londonból a kedvesé
vel. Hogy föl ne fedezzék, férfiruhát öltött, úgy 
lappangott egy ideig. A legény azonban elhagyta 
s ő beállt tengerésznek. Egy esztendő múlva 
megunta a tengert, visszatért Londonba és egy 
Angel nevű kalmárhoz állt be inasnak. Ezt is 
elhagyta és egy hadihajóra állt be matróznak, 
majd újra megszökve, a kereskedelmi tengeré
szet szolgálatába állott. Végre sok kalandozás 
után újra összekerült a régi kedvesével, a kit 
még mindig szeretett és férjhez ment hozzá. 

Minden esetre nagy vállalkozó szellem és 
merészség kell hozzá, hogy egy nő a tengerész
pályára adja magát. A tengerésznek egyebek 
között nem közönséges testi erőre is van szük
sége, s alig van pálya, a mely a nő hivatásától 
oly messze állana, mint épen a tengerész mes
terség. 

EGYVELEG. 
* Érdekes módon jut teknősbéka-húshoz az ame

rikai rancoon nevű állat. Ez a kis rókához hasonló 
emlős a folyó partján egy lecsüngő ágra telepedik le 
s hosszú bozontos farkát a vízbe bocsátja. A teknős
békák rögtön beleharapnak a farkba, mely azonban 
oly erős, hogy az állat annak segítségével kivonszolja 
a nagy békákat a partra s hátrafekteti őket, úgy, 
hogy mozdulni sem tudnak. Mivel a teknősbékák 
harapása veszélyes lehet, az eszes állat hátúiról 
kezdi őket enni s gyakran megtörténik, hogy a tek
nősbéka még akkor is igyekszik harapással védel
mezni magát, midőn már a rancoon félig megette. 

B Á L B A N . (« FARSANGI ALAKOK »). Goró Lajos rajza 

van feljegyezve, hogy a tengeren csak úgy meg
állotta helyét, mint akármely férfi. Karthágó 
történetéből tudjuk, hogy ott a nők is gyakran 
hosszú és veszedelmes tengeri utazásokra vál
lalkoztak ; így 500 körűi Krisztus előtt hatvan 
hajót küldöttek Gibraltár szikláihoz, melyeken 
mintegy 30,000 férfi és nő volt vegyest. De 
hogy egyedül, vagy egyenként, különösebb szük
ség nélkül rámerészkedtek volna a nők a ten
gerész-életre, az mégis kivételes eset volt min
dig. De azért volt példa erre is. 

Beszélnek két angol nőről, Bonny Annáról 
és Bead Mariról, a kik hajdan vakmerő társai 
voltak az Atlanti-oczeánon czirkáló kalózoknak 
s nem egy kemény tusa, merész rablás fűződik 
a nevükhöz. A XTV. század közepén meg egy 
Jeanne de Belville nevű bretagnei nő egy egész 
hajórajt szerelt föl s bejárva a partokat, véres 
boszút állott férje gyilkosain, falvaikat leégette, 
házuk népét felkonczoltatta. 

Érdekes példája annak, hogy mire képes a nő 
is, ha tengerész-életre adja magát, — a hollandi 
Hannah Snell a múlt századból. E nő 1723-ban 
született s még ifjan egy hollandi tengerészhez 
ment férjhez. Az ura eltékozolta a pénzét s 

E század elején a londoni lordmayorhoz egy 
tengerésznek öltözött nőt vezettek. A lordmayor 
meghallgatta a történetét, a mely így nyilvá
nosságra került s általános feltűnést keltett. 
E nő családjában egész sora volt a tengerész
nőknek. Az anyját tengerész-szolgálatra kény-
szeri tette az ura s nem is hagyta abba e pályát, 
míg szolgálat közben halálos szerencsétlenség 
nem érte. A kérdéses leányt magát is arra 
kényszerítette az apja, hogy tizenhárom éves 
korában fiúnak öltözve, álljon be egy hajóra 
inasnak s kötelezze magát hét évi szolgálatra. 
Négy évet becsülettel le is szolgált a hétből, a 
mikor kitűnt róla, hogy leány. 

Még a legújabb időkben is akadt női tenge
rész. Egy Mary W. Coous nevű new-yorki leány 
1886-ban kitűnő sikerrel tette le a hajó-kor-
mányosi vizsgálatot s mindjárt állást is kapott 
az Elisabeth nevű gőz-yachton. Coous kisasz-
szony különben nem volt az első nő, a ki kor
mányosi oklevelet kapott. 1884-ben egy Miller 
Mari nevű, szintén amerikai, new-orleansi nő 
is letette az erre szükséges vizsgálatot s csak
hamar kapitánya lett a «Saline» nevű kereske
delmi gőzhajónak. 

* A részegen talált embereket Új-Zeeland szige
tén a rendőrség kivétel nélkül lefényképezteti; a 
fényképeket kiosztja a korcsmárosok között, kiknek 
ezentúl nem szabad nekik szeszes italt adni. 

* Igen olcsó a hús Queensland ausztráliai gyar
matban. Egy angol font (453 gramm) elsőrangú 
vesepecsenye ára 15 fillér, valamint a beafsteaké is; 
juhhúsé 20 fillér, hasonlókép ugyanily súlyú hurkáé. 

* Az erdei fák közül a fenyő 500, az ezüstös 
nyárfa 450, a nyirfa 170 évig él. 

* Juhó'rző daru. Venezuelában a benszülöttek 
juhnyájaik őrzésére egy Yakamik nevű darufajta 
madarat használnak. Ez a madár oly ügyes, hogy 
bármily messzire megy is a juhnyáj, estére az egé
szet hiány nélkül haza hajtja gazdájához. 

* Az afrikai elefántokból még most is évenként 
mintegy 65,000-et ölnek meg; ezek agyara közel 
20 millió korona értékű. 

* A gyufagyártásnál oly tökéletes gépeket hasz
nálnak, hogy némelyik egy perez alatt 200-szor for
dul meg és egy nap alatt harmadfél millió gyufa
szálat készít el. 

* A franczia szőlők állapota. A filloxera által 
elpusztított szőlőket Francziaországban már telje
sen helyreállították s a tavalyi termés a harmadévit 
mintegy 15 millió hektoliterrel túlhaladta. 

4. SZÁM. 1900. 47. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 57 

A DELAGOA-ÖBÖL KULCSA. 
Csakhamar azután, hogy Vasco di Gama a 

Jóreménység-fokát megkerülve fölfedezte a 
Kelet-Indiába vivő utat, a portugálok lefoglal
ták maguknak Kelet-Afrikának azt a részét, 
mely Madagaszkár szigetével átellenben a hatal
mas Zambezi folyó két partján terűi el. Hatal
masbirodalom volt ez — a térképen, a valóságban 
azonban, mint a nyugati parton fekvő Angola és 
Mazzameles is, csak névleg volt a portugáloké, 
kik a tengerpart néhány nagyobb kikötő helyén 
kivűl csak a Zambezi partján szállottak meg egy 
helyet. A már az ő idejük előtt is tekintélyes 
Mozambique-on kivűl alig volt e nagy területen 
egy pár nagyobb város; a beljebb eső többi 
részt Livingstone fölfedezései előtt alig ismerték. 

Korunkban egyre gyarapodott nagyságban és 
fontosságban a tekintélyes Delagoa-öböl mellett 
fekvő Lorenzo-Marqucz kikötő-város, különö
sen 1895 óta, mikor innen Transzválba vasút
vonal épült. Ma, midőn az angol terűletek által 
csaknem egészen körűivett Transzválnak ez az 
egyedüli szabad közlekedő útja a nagyvilággal, 
igen természetes, hogy a Delagoa-öblöt és 
Lorenzo-Marquez várost nagyon gyakran em
legetik a hadi tudósítások és azok révén a hír
lapok. Az angolok nagy gonddal őrzik ezt a 
kikötőt, hogy a boerok onnan semminemű 
segítséget ne kapjanak, másrészt pedig újból 
megtesznek minden lehetőt, hogy ez öblöt és 
környékét hatalmukba kerítsék. 

Újból, mondjuk, mivel az angolok gyakorla
tias érzéke már régóta tudja, hogy a Delagoa-
öböl egyik legfontosabb kulcsa a dél-afrikai 
uralomnak s ezért már 1823 óta gyakran tesz
nek kísérletet annak megszerzésére. Egy időben 
(1890) oly vakmerően léptek fel követeléseikkel, 
hogy a kis Portugál csaknem háborút üzent 
nekik. Ez a dolog akkor a politikai világban 
nagy megütközést okozott, s az angolok diplo-
macziai visszavonulásával végződött; de a 
viszályból mégis meglett az a hasznuk, hogy az 
1891 május 28-ikán kötött szerződésben a por
tugálok elővételi jogot adtak nekik a Zambezi 
folyótól délre eső portugál birtokok megvásár
lására. Az angolok itteni hódító kedvét nagyon 
emelte még az is, hogy a vasút megnyitása 
után a boerok gazdaságilag kevésbbé függöttek 
tőlük, mint azelőtt. A lorenzo-marquez-preto-
riai vasútvonalon ugyanis a forgalomban nem
csak az angolok vettek részt, hanem más nem
zetek is. 1897-ben az angol hajók tonnatartalma 
még 763,000 volt, 1898-ban már csak 506,680 

LORENZO-MARQUEZ A DELAGOA-ÖBÖL MELLETT. 

s e mellett az idegen, nagyobb részt ameri
kai, portugál és német hajók tonnatart a .Ima 
246,000-re emelkedett. Mivel a forgalom Lo-
renzo-Marquezben már igen nagy (1898-ban 
több mint 18 millió aranyforint), ez a változás 
méltán aggaszthatta őket annyival inkább, 
mivel tudták, hogy az irántuk ellenséges indu
latú boerok mindig szívesebben lépnek más 
idegen nemzetekkel kereskedelmi összekötte
tésbe. Ez a változás volt egyik oka a jelenlegi 
háborúnak is. 

Tudvalevő dolog, hogy rögtön a háború kitö
rése után ismét megkísértette Anglia Loren/n-
Marquez elfoglalását, de ezt a portugálok külö
nösen a németek támogatásával megakadályoz
ták, az angoloknak pedig a megszállást nagyon 
erőltetniük súlyos bonyodalmakra vezethető 
diplomacziai harezok nélkül nem leintett. De 
azért kétségtelen, hogy a kis város most így is 
folyvást emelkedő fontosságú szerepet fog vinni 
Dél-Afrika történetében. 

A város európai fogalmak szerint a kisebb 
rendű kikötőhelyek közé tartozik. Összes lakos
sága alig 5000 s annak is legfelebb egyharmada 
európai eredetű; az angolok száma mintegy 
200; a többi legnagyobb részt portugál. Mint

egy 3000 a feketék száma, lüknek nagyobb 
réssé a sváxi törzshöz tartozik ; de szép szám
mal vannak itt kelet indiaiak is. kik a kiskeres
kedés képviselői, mig a nagyobb forgalmat 
angolok, n<meiek éa hollandok eszközlik. 

A város a Delagoa-öböl be szakadó líio de 
Espirito Kanto (Széni Lélek) folyó bal partján 
terűi el, mely folyó a/, ümbelozi és Lembe 
egyesüléséből ered. A város alsó része a folyó 
torkolatához közel, homokos tulajon áll. míg a 
felső nsz 66 méter magas fensíkon fekszik. 
A felső városban a ttagj rendőrkaszárnyán és a 
közkórházon kivűl alig van más nagyobb épü
let, az alsóban azonban több tekintélyes kül
sejűrész van, közt ük az Í.Lajos portugálkirály ml 
elnevezett úteza, hol a kormányzó is lakik. Van 
a városnak egy régi erődje s több kaszárnyája 
is, melyeket most a boer háború kitörése óta a 
különben gondatlan portugál kormány ismét 
benépesített gyalog és lovas katonákkal. A por
tugálokon kivűl még más nemzetek is vigyáznak 
az angolok szándékaira; így tudvalevőleg a néme
tek is küldtek ide hadihajókat, több más állam 
pedig figyelő biztosokat.Hogy mindennek daczára 
mindkét hadviselő fél számára csempészetet is 
űznek e helyen, azt alig lehetne eltagadni. 

PORTUGÁL ŐR LORENZO-MARQUEZBAN. GERENDA-HORDÓ ZULUKAFFER MUNKÁSOK A LORENZO-MABQUEZI KIKÖTŐBEN. 
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KAFFEREK A DÉL-AFRIKAI PORTUGÁL GYARMATON. 
I'.^y a m e r i k a i u t a z ó , a ki be j á r t a az e u r ó p a i 

n é p e k afrikai g y a r m a t a i t , é r d e k e s e n ír ja le a 
p o r t u g á l g y a r m a t i v i szonyoka t , k ü l ö n ö s e n a 
b e n s z ü l ö t t zu lukafferek f e l t űnőbb szokása i t . 

A k i k ö t ő b e n beszéli az u t a z ó s zazáva l 
h e m z s e g t e k az e rős t e r m e t ű és n a g y s z e m ű 
z u l u k . Egy ha jóró l t öbb ezer nagy g e r e n d á t 
r a k t a k ki a p a r t r a . M u n k a k ö z b e n j ó k e d v ű e n 
d a l o l t a k . A m i n t h a r m i n c z a n - n e g y v e n e n m a 
g a s r a e m e l t e k egy-egy h a t a l m a s szálfá t , lá t
szo t t , hogy é n e k ü k r i t m u s a összefügg m u n k a 
k ö z b e n végze t t m o z d u l a t a i k k a l : a n ó t a egy 
b i z o n y o s h e l y é r e é r r e , fö lkapták a g e r e n d á t , 
fö lemel ték , v á l l u k r a kap t ák és t a k t u s r a lépve 
vi t ték a több i köze . Minden m o z d u l a t u k o lyan 
vol t , m i n t a fiatal a t h l é t á k é , neve tgé l t ek , k i á l toz 
t ak , m i n t a játsz(') g y e r m e k e k . A n e h é z n a p i 
m u n k a cséppe l se volt t e r h ü k r e , kedvük vol t 
m é g t r é fá lkozn i , é n e k e l g e t n i is h o z z á . Az a m e 
r ika i m u n k a f é l ü g y e l ő k é r é s ü n k r e k i szó l í to t t 
egyet k ö z ü l ö k . a ki m i n t e g y v e z é r s z e r e p e t j á t 
s z o t t k ö z t ü k s fö l szó l í to t t a , h o g y a t i zenegy 
óra i e b é d u t á n m e g aka r juk n é z n i a t á n e z u k a t . 

S d é l t á j b a n c s a k u g y a n s o r b a n fö lá l lo t t ak a 
n a p f é n y b e n , a h o m o k o s p a r t o n s egysze r r e 
e lkezd t ek m i n d n y á j a n é n e k e l n i , l á b u k a t ü t ö 
g e t n i , a m i n d e g y i k k e z ü k b e n t a r t o t t kis p á l o s a 
ka t ö s s z e v e r n i . E l e i n t e o l y a n o k vo l t ak m o z d u 
l a t a ik , m i n t m i k o r az ifjúság végez g y a k o r l a t o 
k a t a t o r n a ó r á n , de n é h á n y p e r e z m ú l v a izga
l o m b a j ö t t e k , s z e m e i k e t fo rga t t ák , tagja ik r á n 
g a t ó z t a k s é n e k ü k vad, s z e n v e d é l y e s l e t t . Va lak i 
ú j n ó t á t k e z d e t t a s o r b a n , k i u g r o t t egy m e z t e l e n 
z u l u , összev i s sza v a g d a l ó z o t t a ké t pá l ezá j áva l , 
m e g i n t új n ó t á b a k a p o t t , m e l y n e k végső s o r a i t 
f ö lkap ták a t öbb i ek , d o b o g t a k l á b a i k k a l s va la 
m e n n y i e n d ü h ö s s z e m e k k e l n é z t é k a k ö z b ü l 
l evő t . Ez h á b o r ú r ó l é n e k e l t s egy zu lu főnök 
sze repé t j á t s z o t t a , n a g y o k a t u g r á l v a a l evegő 
b e n a n ó t a t a k t u s a sze r in t . N é h a b e l e u g r o t t a 
seké ly v ízbe , ma jd k i a p a r t r a , a h o m o k b a , e l ő r e 
u g r o t t , m i n t h a va l ak i t m e g t á m a d n a , míg végre 
k i m e r ü l t e n v i s szaese t t t á r s a i k ö z é . Az é n e k 
t o v á b b t a r t o t t , c s a k h a m a r ú j a b b t á n e z o s u g r o t t 
e lő n a g y ü d v k i á l t á s o k k ö z b e n . ílz a m á s o d i k 
t á n e z o s k o m i k u s vo l t s n a g y n e v e t é s t k e l t e t t 
k ü l ö n ö s m o z d u l a t a i v a l . M i k o r ' ez is k i f á rad t , 
m e g i n t ú j t á n e z o s u g r o t t k ö z é p r e és a z u t á n 
m e g i n t m á s i k : m i n d e g y i k v a l a m i s z e r e p e t j á t 
s z o t t s ü g y e s s é g é h e z s z a b o t t t e t s z é s n y i l v á n í t á 
s o k k a l fogad ták . N a g y o n é r d e k e s vol t éneke ik 
v á l t o z a t o s s á g a , m e l y e k e t e rős , t i s z t a h a n g o n 
a d t a k e lő , sok t e k i n t e t b e n e m l é k e z t e t v e az o rosz 
k a t o n á k m e n e t k ö z b e n é n e k e l t d a l a i r a . K i s s é 
n y e r s , é rde s n ó t á k vo l t ak , de s o h a s e m fül
sé r tők . 

Miko r a j o b b t á n e z o s o k m i n d k i f á r ad t ak , a 
veze tők az egész c s a p a t o t ké t r é s z r e o sz to t t ák , 
m i n t e g y száz l é p é s n y i r e e g y m á s t ó l . Mos t m é g 
h e v e s e b b t á n c z , a h a d i t á n c z k e z d ő d ö t t . Olyan t ű z 
zel és s zenvedé ly lve l ve t t r é s z t b e n n e m i n d e n k i , 
m i n t h a va lóságos h a r c z l e t t v o l n a . Nagy h a r a 
go t , g y ű l ö l e t e t m u t a t v a m e n t e k e g y m á s n a k , 
n a g y o k a t u g r á l v a r é m í t g e t t é k e g y m á s t , b ő s z ü l t 
h a r c z i k i á l t á s o k b a n t ö r t e k k i . A k á r c s a k az igaz i 
c s a t á b a n , j o b b r a - b a l r a h u l l o t t a k földre , e r ő s e n 
o d a v á g v a m a g u k a t , m i n t az e l e se t t ek és s e b e s ü l 
t e k . Az egy ik p á r t vezé r e k i h í v t a k ü l ö n h a r e z r a 
a m á s i k é t s v a l ó s á g o s p á r b a j t v ív tak k e t t e n a 
p á l c z á i k k a l . A s z e m ü k csak ú g y l ángo l t , a h a b 
k i v e r t e a j k u k a t , t a g j a i k a t fo rga t t ák , i s z o n y ú a k a t 
k u r j o n g a t v a . í g y t a r t o t t a v a d t á n c z , a m í g m i n d 
ki n e m f á r a d t a k . Az egész m u l a t s á g a l a t t n e m 
vol t egy s e m , a ki r o s z a k a r a t b ó l ü t ö t t e v o l n a 
m e g a m á s i k a t s n e m vol t egy s e m , a ki h a r a 
g u d o t t v o l n a a k a p o t t ü t é s é r t . P e d i g úgy össze 
ü t ö t t é k n é h a a fejüket , hogy csak ú g v k o n g o t t 
b e l e . 

Miko r a z t á n m á r e léggé k i f á rad tak , a b b a 
h a g y t á k a m u l a t s á g o t , n a g y o k a t n e v e t v e a 
d a g a n a t o k o n , m e l y e k e t e g y m á s t e s t é n fölfedez
t e k . A t á n c z u t á n m é g vívási t u d o m á n y u k a t is 
b e m u t a t t á k , m e l y igen é rdekesen t a n ú s k o d o t t 
tes t i ü g y e s s é g ü k r ő l és g y a k o r l o t t s á g u k r ó l . 

A z u l u k a t á l t a l á b a n igen c s ö n d e s , j ó k e d v ű . 
g y e r m e k i e s n é p n e k m o n d j a az a m e r i k a i u t a z ó . 
A p o r t u g á l o k n a g y o n k e m é n y e n b á n n a k ve lük 
s e m i a t t t ö b b s z ö r fö l l ázad tak , n a g y v é r e n g z é s e 
k e t k ö v e t v e e l h ó d í t ó i k o n , de béke ide jén é p e n 
n e m l e h e t őke t c s e n d h á b o r í t ó k n a k és zava rgók
n a k m o n d a n i . A kis t e r m e t ű p o r t u g á l k a t o n á k 

A honvédmenházban fölvett fénykép után. 
LEGIDŐSEB GRÓF BETHLEN MIKLÓS. 

az ő ó r i ás t e r m e t ü k h ö z k é p e s t v a l ó s á g o s t ö r 
p é k , de azé r t ők szó n é l k ü l e n g e d e l m e s k e d n e k 
n e k i k . Ujabb i d ő b e n l á z o n g á s a i k is r i t k á b b a k s 
1896 ó t a n e m is vol t ve lük n a g y o b b b a j . 

LEGIDŐSEB GRÓF B E T H L E N MIKLÓS. 
1818—1900. 

Az o r s z á g o s h o n v é d - m e n h á z b a n e h ó 2 0 - i k á n 
d é l u t á n h u n y t a le f á rad t s z e m e i t a m e n h á z 
e g y e t l e n tö rz s t i s z t j e , l eg idősb g ró f Bethlen Mik
lós , 8 2 éves k o r á b a n . 

Az e l h u n y t n a k a ty j a g r ó f Bethlen tere k a m a 
r á s és fő i spán vol t , a k i , m i n t a B e t h l e n - c s a l á d 
l e g t ö b b férfi tagja, i r o d a l o m m a l is fog la lkozo t t , 
any j a gróf Bethlen l l ó z a . Gróf B e t h l e n Mik lós 
16 éves k o r á b a n k a d é t , m a j d h a d n a g y le t t a 
S á n d o r h u s z á r e z r e d b e n , a m e l y n e k ez redeséve l , 
h e r c z e g W ü r t e m b e r g S á n d o r r a l s ó g o r s á g b a n 
á l lo t t , m e r t a h e r c z e g szép ifjú n e j e , g róf B h é d e y 
K l a u d i n a köze l i r o k o n a vo l t . A gróf n é g y év 
m ú l v a k i l é p e t t az e z r e d b ő l , m e g n ő s ü l t s c sa l ád i 
b i r t o k á n g a z d á l k o d o t t . A s z a b a d s á g h a r c z k e z 
d e t é n a k ü k ü l l ő m e g y e i n e m z e t ő r ö k p a r a n c s 
n o k a le t t , u t ó b b a M á t y á s - h a s z á r o k ő r n a g y á v á 
n e v e z t e ki B e m t á b o r n o k , k i fö l i smervén b e n n e 
a k i t ű n ő lovas t és l ó i d o m í t ó t , l ovas t a n o s z t á l y 
p a r a n c s n o k k á is k i n e v e z t e . B e t h l e n a s z a b a d s á g 
h a r c z a l a t t t i z e n n é g y c s a t á b a n ve t t r é sz t , t ö b b e k 
köz t N a g y - S z e b e n d icsőséges b e v é t e l é b e n i s . 
A fegyver le té te l u t á n egy ide ig bu jdoso t t , m a j d 
fogságba k e r ü l t , d e csa lád ja k ö z b e n j á r á s á r a 
s z a b a d o n b o c s á t t a t o t t . Az a l k o t m á n y o s é le t 
h e l y r e á l l t á v a l s ze rv eze t t h o n v é d s e r e g b e m i n t 
ő r n a g y l épe t t be , s a h e t v e n e s évek e le jén a lez 
r e d e s l e t t . E z u t á n n e m s o k á r a , e l ő h a l a d t k o r a 
m i a t t , k i l é p e t t a h o n v é d s é g kö t e l ékébő l , s a 
k é p v i s e l ő h á z n á l n y e r t a l k a l m a z á s t m i n t t e r e i n 
b iz tos , majd a f ő r e n d i h á z n á l m i n t f ő t e r e m -
biz tos . E h i v a t a l á t 1899 elejéig v i se l te , a 
m i d ő n agg k o r a és b e t e g e s k e d é s e m i a t t n y u g a 
l o m b a vonu l t s fö lvé te t te m a g á t az o r s z á g o s 
h o n v é d m e n h á z b a , az agg h o n v é d e k n y u g a l m a s 
o t t h o n á b a , a ho l e m l é k i r a t a i n d o l g o z g a t o t t . 
C s e n d e s v i s s z a v o n ú l t s á g b a n t ö l t ö t t e i t t n a p j a i t 
s csak egyszer l épe t t ki a h o n v é d - m e n h á z k a p u 
ján , a m i d ő n B u d a v á r b e v é t e l é n e k ö t v e n e d i k 
év fo rdu ló j án ö reg b a j t á r s a i v a l e g y ü t t ő is k ivo
n u l t a b u d a i h o n v é d s z o b o r h o z . 

H a l á l a e lő t t öt n a p p a l ké sz í t e t t e el vég
r e n d e l e t é t , a m e l y b e n e rek lyé i t g y e r m e k e i r e 
h a g y t a (két h á z a s s á g á b ó l n é g y l e á n y g y e r 
m e k e m a r a d t ) . A t e m e t é s t a c sa l ád m e g b í z á 
sábó l rég i b a r á t j a és b i z a l m a s ba j t á r sa , Szent-
imrey K á l m á n , a m e n h á z p a r a n c s n o k a r e n d e z t e . 
K o p o r s ó j á t s z á m o s k o s z o r ú b o r í t o t t a . Végt i sz
t e s ségén nagy s z á m m a l j e l e n t e k m e g r o k o n a i , 
b a r á t a i és b a j t á r s a i , s z i n t é n o t t vol tak a kéjt

viselő- és főrendiház tisztviselői. A kerepesiJ 
ú t i t e m e t ő b e k i s é r t é k az a gg h o n v é d e t , ki egyike 
vol t a m a h u s z o n k é t B e t h l e n n e k , a kik ifjúd 
lelkesedéssel résztvettek a szabadságharezban. 

Farkas Emőd. 

EGY HÍD FELROBBANTÁSA. 
Egy-egy h a d j á r a t a l a t t a l i g h a r o b b a n t o t t a k 

fel a n n y i h ida t , m i n t a m o s t folyó dé laf r ika i 
h á b o r ú b a n . A boe rok t a k t i k á j á h o z t a r t oz ik 
u g y a n i s , hogy az ango l se regek m o z g á s á t m i n 
den m ó d o n m e g n e h e z í t s é k , m i é r t v a l a m e n n v i 
l u d a t , a m e l y h e z csak h o z z á férnek s a melyek 
az e l l e n s é g n e k h a s z n á r a l e h e t n é n e k , e l p u s z t í t a 
nak . Teszik ped ig ez t d i n a m i t seg í t ségéve l , a 
minek a h a s z n á l a t á h o z n a g y o n é r t e n e k . 

Egy i lyen h í d f e l r o b b a n t á s r ó l m u t a t u n k m o s t 
be k é p e t , m e l y a h e l y s z í n é n fe lvet t v á z l a t u t á n 
k é s z ü l t . E z a h íd L a d y s m i t h t ő l d é l r e F r e r e 
t á j á n veze t e t t á t a T u g e l a folyó egyik m e l l é k 
á g á n . 

A h í d h a t a l m a s é p í t m é n y vol t , c s u p a v a s b ó l , 
m e l y n e k két , 100 1 0 0 a n g o l - l á b h o s s z ú s á g ú 
ka r j a egy a folyó k ö z e p é n levő k ő o s z l o p o n 
á l l o t t . S i de h e l y e z t é k a b o e r o k a d i n a m i t o t . 
me ly m é r f ö l d e k r e h a l l a t s z ó b o r z a s z t ó d ö r d ü l é s 
sel f e l r o b b a n v á n , m a g a s r a e m e l t e a h í d ké t 
r o p p a n t s ú l y ú k a r j á t , m e l y e k a z t á n ö s s z e t ö r v e 
a fo lyóba z u h a n t a k . 

A r o b b a n á s d ö r g é s e o ly i s z o n y ú vol t , h o g y 
a r o b b a n á s t v é g r e h a j t ó c s a p a t l ova i t , m e l y e k 
p e d i g m á r az á g y ú d ö r g é s t m e g s z o k t á k , a l ig 
l e h e t e t t m e g f é k e z n i . 

A SZAMÁRÜNNEPEK A KÖZÉP-KORBAN. 
E g y t ö r t é n e t í r ó m u n k a t á r s u n k t ó l a k ö z é p -

i k o r b a n d i v a t o z o t t s z a m á r ü n n e p e k r ő l , m e l y e k 
r ő l J ó k a i M ó r l a p u n k b a n közö l t e l b e s z é l é s é b e n 

; szó v a n , a k ö v e t k e z ő a d a t o k a t k a p t u k : 
H o g y F r a n c z i a o r s z á g h a n m e g ü l t é k az u . n . 

! s z a m á r - ü n n e p e t (Fé t e de l ' áne) , t ö r t é n e l m i t é n y . 
j E l s ő r e n d ű f r ancz i a h i s t o r i k u s , du Cange a d t a 

l e í r á s u k a t , m e l y h e z a 6 0 - a s é v e k b e n Lebemeyü 
s z i n t é n i g e n a l a p o s g y ű j t ő n é h á n y á l t a l a fölfede
z e t t a d a l é k k a l j á r u l t . 

D u C a n g e s z e r i n t az a s z a m á r - ü n n e p , m e l y 
r ő l J ó k a i F l o e g l e r n y o m á n i r , É j s z a k - F r a n c z i a -
o r s z á g b a n t a r t a t o t t , m é g p e d i g Beauvais v á r o s 
b a n , m e l y r ő l m e g j e g y z e m , h o g y a k ö z é p - k o r b a n 
á t y p i k u s f r a n c z i a s á g n a k oly fészke vo l t , m i n t 
a m a g y a r s á g n a k t e s z e m D e b r e c z e n . P a r i s t ó l 
é j s zak ra a szo ros é r t e l e m b e n v e t t « F r a n c z i á -
b a n » ( = F r a n c e ; I s l e de F r a n c é ) f e k ü d t ; m o s t 
j e l e n t é k t e l e n h e l y . 

E z t a b e a u v a i s - i ü n n e p e t j a n u á r 1 4 - é n ü l t é k . 
D é l - F r a n c z i a o r s z á g b a n a «féte de l ' áne» k a 

r á c s o n y k o r m e n t v é g b e . E g y B á l á m n a k Öl tözöt t 
e m b e r , p a z a r u l fe ld í sz í te t t k a n c z a s z a m á r o n , a 
k l a s t r o m b ó l k i i n d u l v a j á r t a be a v á r o s t . A p r ó f é 
t á k n a k , m á g u s o k n a k , s t b . ö l t özö t t p a p o k , egy -
egy s t á e z i ó n n a g y f enszóva l j ö v e n d ö l t é k , m a j d 
h i r d e t t é k , h o g y m e g s z ü l e t e t t a M e g v á l t ó . A k l a s t 
r o m b a v i s s za t é r é s u t á n a z o n n a l k e z d e t é t v e t t e 
a m i s e . 

E z z e l r o k o n , de v a l l á s o s s z í n e z e t n é l k ü l i 
n é p s z o k á s vol t a X V I . s z á z a d b a n L y o n b a n a 
« C h e v a u c h é e de Váne». ( S z a m á r l o v a g l á s . ) E n a g y 
p o m p á v a l v é g b e m e n t s z a m a r a g o l á s a férjek e l l e n 
i r á n y ú i t . E z e n a n a p o n m i n d e n a s s z o n y l eg 
a l á b b s y m b o l i k u s a n m e g v e r h e t t e az u r á t . 

A s z a m á r f ü l r e is v a n egy é r d e k e s a d a t o m , 
m e g b í z h a t ó fo r r á sbó l . M o r i e r : «Second j o u r n e y 
t h r o u g b Pe r s i a» (Második u t a z á s o m P e r z s i á b a n ) 
c z í m ű becses m ű v é b e n í r ja , h o g y a p e r s a feje
d e l m e k és b e r e z e g e k k ö r é b e n r ég i s z o k á s , h o g y 
u d v a r i b o l o n d j a i k ( the i r loo l i e s o r buffoons) ösz -
s z e s e n n é g y s z a m á r f ü l e t v i s e lnek n e m e z s a p 
k á j u k o n : «a felt h a t wi th two l o n g e a r s p r o j e c 
t i n g before , a n d two s i m i l a r b e h i n d » («egy 
n e m e z k a l a p o t k é t e l ő r e á l l ó fül le l , s u g y a n i l y 
k e t t ő v e l h á t u l » ) . 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
S z a b ó E n d r e . Négy orosz költő. Budapes t 1900. 

Kiadta a Frankl in- tá rsu la t . Ára fűzve 3 korona . — 
Szabó Endre , ki az orosz i rodalom műveinek átül
tetésével eddig is oly nagy szolgálatokat tet t , i smét 
egy szép kötettel ajándékozta meg i roda lmunka t . 
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Puskin Sándor. Lermontov Mihály. Nyekraszov Miklós. 

NF.oV OROSZ KÖLTŐ. SHOJÓ Endre könyrdbíl. 

Tolsztoj Elek. 

Rövid bevezetés kíséretében négy nagy orosz költőt 
mu ta t be ez alkalommal az orosz eredetiből fordított 
számos szép köl teménynyel : Puskin Sándort, Ler
montov Mihályt, Nyekraszov Miklóst és Tolsztoj 
Eleket. A két elsőt nyelvünkre átültetett számos 
költői remeke u tán jól ismeri már a magyar közön
ség, de azért örvendenünk kell, hogy Szabó Endre 
tőlük is fordított számos költeményt, olyanokat is, 
melyek nyelvünkre még nincsenek átültetve. Ke-
vésbbé i smer t a két utóbbi, mer t Tolsztoj, a költő, 
n e m azonos a nagy regényíróval, Tolsztoj Eéóvftl! 
Nyekraszov Miklós nálunk meglehetősen ismeret
len név, pedig az ő «fellépése — a mint Szabó Endre 
írja bevezetésében — korszakot jelez az orosz költé
szet történetében. 0 a par excellence orosz lvri-
kusok közt a legjelentékenyebb." A 12 ívre terjedő 
szép gyűjteménynek, — melyet a Frankl in-Társulat 
díszes kiállításban adott ki, — legjobb ismertetése, 
ha mutatványul mind a négy bemutatot t költőtől 
közlünk egy-egy költeményt, melyeket lapunk első 
részében talál az olvasó. Bemutatjuk egyszersmind 
a kötet bevezetéséből a négy költő arczképét és élet
rajzi adatait , kivévén a Puskinét, kinek életrajzát, 
születésének százéves fordulója alkalmából lapunk 
nemrég (az 1899. évi 24. számban) ismertette. 

LERMONTOV JÜEJEVKS MIHÁLY életpályája sokban 
hasonlí t a Puskinéhoz ; egy verse miat t áthelyezték 
a fővárosból a Kaukázusba, ott párbajba keveredett 
s ellenfelétől a párbajban halálos sebet kapott, a 
melybe bele is halt . Lermontov a skót származású 
Lermont-családból született Moszkvában 1814-ben. 
Iskoláit szülővárosában végezte, azután a gárdista 
huszároknál szolgált. A Puskin halálára írt erős 
hangú verséért helyezték á t a kényes gárdatisztet a 
Kaukázus regényes, de vad vidékére s ez még job
ban elkeserítette a különben is sötét kedélyű, pesz-
szimisztikus hangulatú költőt. Néhány hónap múlva 
engedélyt kapot t a visszatérhetésre, de mert meg
érkezése u tán azon melegében párbajt vívott a 
franczia követ fiával, megint csak visszakiddték a 
Kaukázusba, a honnan n e m is tért meg többé, mer t 
1841 júl ius 15-én egy tiszttársa golyójától esett el 
párbajban. Holt testét a következő évben haza vitték 
nagyanyja bir tokára, a penzai kormányzóságba s 
ott szép emléket állítottak neki . Lermontov pesszi
mizmusa különösen apróbb lyrai verseiben nyilat
kozik, de minden sorában erős költői érrel, nagy 
eredetiséggel és mély szubjektivitással párosultan. 
Költeményeinek száma meghaladja a Puskinéit s 
hosszabb folyású epikus művei egész nagy sorozatot 
képeznek. í r t prózát is. Világhírű a «Korunk bőse» 
czímű regénye, mely minden művelt nyelvre le van 
m á r fordítva. 

NYEKRASZOV ALEKSZEJEVICS MIKLÓS 1821-ben nov. 
22-én született a podoliai kormányzóságban. Apja 
orosz tiszt, anyja lengyel leány volt. Apja katonai 
iskolába akar ta adni, de ő beiratkozott Szent-Péter-
várot t a tud. egyetemre s e miat t apja annyira 
megharagudot t rá , hogy egészen levette róla a kezét. 
A szegény tanuló ennek folytán roppant nyomorú
ságba jutot t , még éh-tífuszt is kapott . Bizonyos, 
hogy ez a keserves állapot mély nyomot hagyott a 
költő lelkében s e hatás örökre megmaradt nála. 
mer t senki a nyomor t és szegénységet még oly meg-
kapóan nem énekelte, m i n t ő. Később, a min t köl
tői hírneve növekedett , igen jó viszonyok közt élt, 
nagy kelendőségnek örvendő havi folyóiratot adott 
ki. A legnemzetiesebb orosz költő Szt-Pétervárott 
ha l t meg 1877-ben. Temetése nagy ünnepélyesség
gel men t végbe : sírját h á r o m napig elhantolat lanúl 
hagyták, hogy mindenki láthassa még egyszer a 
népszerű költőnek legalább a koporsóját, s e három 
n a p alat t felváltva, többen emlékbeszédeket mon
dottak sírja felett. 

TOLSZTOJ KONSZTANTINOVICS ELEK gróf, különösen 
tö r téne t i és népies balladáival, kisebb költői beszé-

lyeivel, de igen édesen folyó lyrajával is, méltán 
sorakozik az eddig említettekhez. Tolsztoj igazi 
orosz főúr volt, azerette az udvar levegőjét, maga 
is Udvari méltóságot viselt, de szerette hazáját és 
nemzetét is, kedvteléssel tanulmányozta ennek tor 
ténetét s a hol dalra való anyagra akadt, azt mind 
já r t meg is énekelte. Irt egy drámai trilógiát is. 
mely. mai napig műsoron van az orosz színpadokon. 
Tolsztoj 1817-ben született Szent-Pótervárott, előbb 
katonáskodott, majd a ezári udvarnál voll előkelő 
hivatalban, aztán nyugalomba vonulva, égészen a 
költészetnek szentelte magát. Krasznyj Roj nevű 
falusi birtokán halt meg 1875-ben. 

A század g y e r m e k e i . Ma, Abonyi Árpád.Tizenöt 
hosszabb-rövidebb elbeszélési tartalmaz a köte t 
Az egyes novellákban mint a konw ezíme is 
sejteti a mai kor emberei szerepelnek. Jell< mző 
erő, ügyes meseszövés, meleg hangúlat az Abonyi 
Írói tulajdonságai; kerüli a sikamlós helyzeteket, a 
frivolságot s bebizonyítja, hogy esek mellőzésével a 
a komoly irodalmi hagyományok ösvényén járva ia 
lehet olyan novellákat írni, a melyekei szívesen 
olvasnak. Abonyi új kötetét a Franklin-Társulat 
megszokott jó ízlésével adta ki. Ára -J korona 50 
fillér. 

A lakok a k ö d h o m á l y b a n . Irta ii'j. Hegedűs 
Sándor. A könyv szép tehetségű fiatal szerzője ame
rikai utazása alatt s/erzett benyomásairól tüntet 
elő megkapó képeket, melyek egy, a miénktől any-
nyira különböző világba vezetik az olvasót. Első 
kép az «Alakok a ködhomályban» s ettől veszi ezí-
mét az egész könyv is. Az első rajzban látogatását 
írja le a szerző egy amerikai kikötő építkezési mun
kálatainál, hol magyar emberrel is találkozott, 
kinek már egyik ujját elszakította a gép ; volt ott 
másik magyar is, de azt már a sulykoló agyonzúzta. 
Ezután még tizenhét vonzóan, élénk tollal megirt 
rajz következik a kötetben ; mind annyi érdekes 
olvasmány. A könyv az Athemeum kiadásában esi 
nos kiállításban jelent meg s ára 2 korona. 

B u d a p e s t a XVIII. s zázadban irta Primer 
[gnácz. Ni IU monográfia, nem rendszeres történeti 
munka, hanem vázlat, mely egykorú leírásokat és 
adatokat állít össze a magyar főváros viszontag
ságos múltjából a torok uralom megtörésétől a 
XVIII . -zázad vég< kr. Se Buda. legkevésbbé pedig 
Pest nem voltak akkor nagyvárosok, hanem osöndes 
pro\ ineziális helyek, lanyha kereskedéssel, egy
hangú polgári élettel. A nagy há t ramaradó ttaág, mely 
még a torok uralomból keletkezett, a mikor lassan 
változásnak indult, akkor is kevés nemzeti sajátsá
got mutat , sőt Pesten semmit. Mégis nagy érdekké] 
olvashatja mindenki, hogy ezelőtt száz kétszáz év
vel mi volt itt, miből állt a kettős város, milyenek 
lakosainak körülményei és élete. és mik nevezetes 
eseményei. Peisncr ezekről szemtanúkat, okirato
kat szólaltat meg, s ezek nyomán sok érdekes dolgot 
ismerünk meg. A könyv Singer é> Wolíner könyv-
ker. skedése útján rendelhető i 

N a g y - B r i t a n n i a k ö z o k t a t á s ü g y e , ismerteti So
mogyi Géza. Megjelent a .Népnevelők Könyvtárá
ban*, melyet a népnevelők budapesti egyesülete ad 
ki. Somogyi Géza elismert angol szakmunkák alap
ján adja képét Anglia közoktatásügyének, a közép-
és felsőoktatással együtt. A füzet ára 1 korona. 

A csodaszép baba ka landja i , irta (kismar A.. 
németből fordította Sárosi Bella. Gyermekeknek 
való könyv, melyben egy szép baba beszéli el törté
netét, mely változatos. A családi élet örömei, a 
gyermekjá tékai , mulatságai, a nevelő-intézet apró 

csinyjoi mind helyet találnak a szép baba elbeszé
lésében. A osinos kiállítású könyvet az Athenreum 
társaság adta ki. s ára i kor. 80 till. 

Vígsz ínház . A Vígszínházban, mely erők dolgá
ban és a/ előadások szíhvonalál tekintve is az első
rendű míiintézetek közé tartozik, csak ritkán jut 
élőadásra új eredeti darab, A franczia színműiroda
lom nagy raftiiienaxal készült darabjai megnehezítik 
a magyar színművek versenyét, s az Írókat is tar
tózkodóvá teszik. És ha mégis most eredeti magyar 
bohózaton mulat sziveden esténként a Vígszínház 
közönsége, ez nem mindennapi színpadi sikert jelent. 
Jan. 23-án matatták !»• a tNapóleon Óctém* czímű 
bohózatot, írták tliithi Soma és Ráköti Viktor. 
Vidám a levegője és sok benne az Ötlet. Nem valami 
nagy igényekkel készült, hanem bőven jutott hozzá 
abból, a mi fűszer és mulatságos. A két szerző 
szerencsésen megosztotta a maga dolgát. Az egyik 
alkalmasint megcsinálta a mesét, a másik eziezo-
inázta. ötletekkel látta el. Rákosi ViktornakSipulusz 
né\ alatt oly ismertté vall jóizű humora ugyancsak 
csillog a darabban. Az alakok is mind beválnak és 
jó kezekbe jutottak. A felgerjedő vidámságban a 
néző n e m vizsgálja a túlzást és valószínűtlenségét. 

•Napóleonöcsémnek>nem sok köze van a darabhoz. 
A esélesap Tállyai ügyvéd irodalioli segédjét hívják 
Napóleon öcsémnek, s Tállyai mindig az ügyvéd 
boj tárneve alat t j á r kalandokra, i a szögletes, jám
bor Napóleon Öcsém nyakéiba, szakad a sok baj. Az 
egyik legjobb alak a színházi súgó. a ki mindig oly 
fojtott hangon beszél, mintha a színpadi súgólyuk
ban volna, s IIIÓL; akkor sem ereszti meg hangját, 
mikor a feleségére keményebben kellene rászólni. 
('•ál. Gyula,kii a Nemzeti Színház a napokban szer
ződtetett el a Vígszínháztól, friss komikuma erejé
vel hatot t a darabban. A második felvonásban a 
hóbortos vidámság egész halmaza gyűl össze a «Víg 
szalmaözvegy» nevű hotelben, a hol mulatni szokás, 
a hol a személyzet B nagyobb bizalom okáért siket
néma (de egy kis borravalóért mind megszólal), a 
hol a ruhatar tó szekrények voltaképen ajtók, s a 
szobákból hirtelen el lehet tűnni . A szinpad az 
egész bárom felvonás alatt eleven a közönség mulat
ságára. A komor krit ika szintén mosolyogni kezd, s 
elismeri, hogy a szereplök jól kiaknázták a darabot. 
Rónaszéky Gusztáv egy kiszabadult gyilkost játszik 
vidám torzítással, Tállyai ügyvédnek olyan kliensét, 
kinek pöre megállapította az ügyvéd hírnevét, s 
mikor elhagyja börtönét, védő-ügyvéde házánál 
élősködik és zsarnokoskodik. Hegedűs a jószívű 
Napóleon szerepét játszotta kitűnően, nemkülönben 
Lánczy lika, Delli Emma, Gólh Sándor, Tapolczai, 
Pécsi Paula, Alnaísi Lola, Szerémi, Bárdi is dere
kasan hozzájárultak az est sikeréhez. 

M a g y a r Sz ínház . A Magyar Színház igazgatója 
Beöthy László és a színház részvénytársaságának 
választmánya közt nézetkülönbségek merültek föd. 
ezért lieölhy visszalépett az igazgatói állásról. 
Mióta ő vezette a színházat, az intézet művészi és 
anyagi érdekei szembetűnőn javultak. A távozó 
igazgatótól a színház személyzete rokonszenvesen 
búcsúzott el, s ezenkívül Beöthy tiszteletére jan. 
34-ikén a Etoyal-íogadóban estélyt is rendeztek, 
melyen a szinészvílág, az íré>k. a színházbarátok 
nagy számmal je lentek meg és a felköszöntök Beöthy 
érdemeit méltányolták meleg hangon. 

M a g y a r da lmű P r á g á b a n . Gróf Zichy Gézának 
az operaszínházból ismeretes Roland mester operá
ját előadták Prágában jan . 20-ikán Neumann Angelo 
színházában. Az opera nagy tatszést aratot t i a 
szerzőt, ki jelen volt az előadáson, sokszor kitapsol
ták. Az előadást a Budapestről való Márkus Dezső, 
a színház karnaírva vezette. 
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AZ ANGOL-BOER HÁBORÚBÓL. A boerok felrobantják s Frere és Ladysmith közötti vasúti hidat. 

A Műcsarnokból. A téli kiállítást, mely e hó 
végéig lesz nyitva, tömegesen látogatja a közönség. 
Körülbeló'l 35,000 látogató fordult meg eddig. A kép
vásárlás azonban most sem nagy. Az elkelt képek 
ára 30,000 korona körül van, s ebből is 8200 korona 
értékben a képzőművészeti társulat vásárolt sors
játékára. A kormány vásárlásai a szépművészeti 
múzeum számára ezen kívül esnek. A kormány a 
bíráló bizottság véleménye alapján a következő mű
veket vette meg: 

Révész Imrétől «Panem», Szlányi Lajostól 
•EjjeD, Papp Sáníortól «Csend», Olgyai Ferencz-
től «Est», Mihalik Dánieltől «Tél«, Paczka Ferencz-
től iPottensteini táj», Kluber Gyulától «Házaló», 
Kacziány Ödöntől «Sphynx», Kárpáthy Kezsőtől 
«Almafa», Kúnfy Lajostól «Nympha», Ferenczy 
Károlytól «Hazatérő favágók», és «Esti hangulat», 
Glatz Oszkártól «Alkony», GrünwaldBélától «Isten 
kardja», Szlányi Lajostól «Tiszavidéki táj», Baditz 
Ottótól «Női fej», Koszta Józseftől «Csigabiga», 
Hegedűs Lászlótól «Kain és Ábel», Kardos Gyulá
tól «Arczképtanulmány», Fényes Adolftól «Néma 
utcza», Edvi Illés Aladártól «Napnyugta után», 
Paczka Ferencznétől 5 darab algraphia, Paczka 
Ferencztől «Dante», Nagy Zsigmondtól "Tanul
mány", Nagy Kálmántól «Kanász» és «Juhász», 
Tólh Istvántól «Boszú», Réti Istvántól «Honvéd 
temetés», Fényes Adolftól «Család». A fölsorolt mű
veken kívül még 35 művet jelöltek ki másodsorban 
megvételre s az állani ezek közül is bizonyára meg
vásárolja a legérdemesebbeket. 

A kiállítások legnagyobb kitüntetése, a nagy arany
érem odaítélése fölött is döntött már a közoktatás
ügyi miniszter. Az egyik aranyérmet László Fülöp, 
a kitűnő arczképfestő kapta Csekonics grófné arcz-
képéért. A másik aranyérmet, miután a biráló 
bizottság nem tett javaslatot, a miniszter nem ítélte 
oda, hanem újból kitűzte a jövő évi téli kiállításra. 
Az aranyérem nyertese, László Fülöp már két díjat 
nyert a műcsarnok kiállításain. A műbarátok 1500 
forintos ösztöndíját 1891-ben «A regélő asszony» 
czímű festményével, és a kis állami aranyérmet 
18!) 7-ben «Női arczkép» czímű festményével. 

A Műcsarnokban a mostani kiállítás bezárása 
után állandó müvásárt rendez a képzőművészeti 
társulat, műbecsű képekből, érdemes művészek ha
gyatékából. A rendes kiállítások közti időben ezen
túl az ily kiállítások veszik igénybe a Műcsarnokot. 
Az állandó mfívásár czélja az. hogy a közönséget, a 
mely a művészek műtermeit nem igen látogatja, 
állandó érintkezésben tartsa a művészekkel s a ren
des tárlatokon kívül is alkalmat adjon a művásár-
lásr.a. Az állandó kiállítást a közönség ingyen láto
gathatja. Az állandó müvásáron is csak előzetes 
bírálat után lehet műtárgyat kiállítani és így a kö

zönség biztosítva lesz róla, hogy nem értéktelen 
műtárgyat vásárol. Az első ilyen állandó mtívásárló 
kiállításon a Bajorországban elhunyt Liezen-Mayer 
hátrahagyott műveit mutatják be. Ezt követi a nem 
rég elhunyt Győrök Leo és Nemes Eliza grófnő 
festményeinek kiállítása. 

Tavaszszal nem lesz nemzetközi kiállítás, tekin
tettel arra, hogy a magyar művészek műtermében 
sok munka készül a párisi kiállításra. Tehát ismét 
magyar művészek töltik meg a Műcsarnok tágas 
termeit. 

KÖZÍNTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A Magyar Tud. Akadémia jan. 22-iki ülésén a 

szaktudományi előadások kerültek napirendre. Mé-
hely Lajos fölolvasta székfoglaló értekezését. Kidol
gozta a magyarországi denevérek teljes monográfiá
ját, és kimutatta, hogy abból a 31 fajból, melyet az 
eddigi szerzők fölsoroltak Magyarországról, csak 
húsz faj él hazánkban. Lengyel Béla bemutatta a 
párisi kiállításra szánt vegyészeti készítményeket. 
Hőgyes Endre bemutatta fiz évi tapasztalatainak 
foglalatját a veszettség ellenes védőoltások eredmé
nyéről Magyarországon. 

Hőgyes, a budapesti Pasteur-intézet igazgatója, nem 
csak vezeti az intézetet, mióta felállították, hanem a 
beoltás anyagának előállításában is külön módszert 
alkalmazott, s elérte azt a tudományos világban fel
tűnő eredményt, hogy a budapesti intézetben a ve
szettség ellen beoltottak közt kisebb a baj és halan
dóság, mint a párisi Pasteur-intézetben. A budapesti 
intézetbe hozott megmart emberek rendesen kigyó
gyulnak ; természetesen, ha idejekorán fordulnak az 
intézethez. Tiz esztedő alatta 10'127beoltott ember 
közül csak 76 kapta meg az oltás daczára a veszettsé
get, azaz 0'ib százalék halt meg. Kimutatta azt a szo
morú tényt, hogy Magyarországnak majdnem min
den megyéje állandóan fertőzve van veszettséggel s 
a veszettség évről-évre terjed. A teljesen oltás nélkül 
maradtak száma, a kik nem jelentek meg az inté
zetben : 1495, azaz 11 "io százalék, ezek közül 166 
kapta meg a veszettséget. A teljesen védőoltás nél
kül maradtak halálozási aránya tehát a teljes védő
oltást kapottak halálozási arányhoz: l -« százalék 
O'ss százalékhoz. E két arányszám egymáshoz való 
viszonya fejezi ki tisztán és kétségbevonhatatlanul 
a veszettség-ellenes védőoltás hatásosságának érté
két a magyarországi veszett ebektől megmarot-
takra. 

A természettudományi társula t jan. 24-ikén 
tartotta 59-iki közgyűlését az Akadémia kisebb ter
mében, mely egészen megtelt. A népszerű tudomá
nyos egyesület közgyűlésén Wartha Vincze elnök 

mondta a megnyitó beszédet. Harminczkét év óta 
fáradozik a társaság a természettudományok nép
szerűsítésén s ma már 8000 tag támogatja ebben a 
törekvésében. 

Az évi jelentést Paszlavszky József titkár olvasta 
föl. Az utolsó három év alatt 2041 új tag lépett a 
társulatba, az alapítványok összege pedig C16,514 
forintról 136,643 forintra emelkedett. Az Új-Gui
neában élő Biró Lajos számára, ki a Nemzeti Mú
zeumnak állatokat és néprajzi tárgyakat gyűjt, a 
társulat ezer forintot küldött a múlt évben. Lengyel 
István irodaigazgató jelentése szerint az alaptőke 
egy év alatt 23,790 koronával növekedett. A társu
lat rendelkezésére a múlt év utolsó napján 295,854 
korona állt. Ráth Arnold könyvtárnok jelentette, 
hogy a könyvtárban 11,040 mű van, az évi gyarapo
dás 458 mű. Felolvasták ezután a választmány 
jelentését arról, hogy Szüy Kálmán elnöki műkö
désének harminczéves emlékezetére 20,000 arany
korona jutalomdíj-alapot tegyen a társulat, melynek 
kamataiból 3—3 évenként 2300 aranykorona fordí
tandó természettudományi munkálkodás jutalmazá
sára. Az emlékjutalmat egy aranyéremben és 200 
darab tízkoronás aranyban adják ki és az érem 
neve Szily-érem. Az első jutalom eldöntése az 
1902-iki közgyűlésen történik. A közgyűlés hozzá
járult a választmány amaz előterjesztéséhez is, hogy 
a társulatnak saját otthont, házat teremtsenek, s 
felhatalmazta a választmányt a szükséges lépések 
megtételére. A pályázatokról szóló jelentések során 
a titkár előadta, hogy a geológiai pályázatra két 
munka érkezett. A bíráló-bizottság a Bugát-alap 
400 forint jutalmát a I. számú pályaműnek Ítélte, 
a H. számúnak pedig külön 500 korona jutalmat. 
Az I. sz. műnek — mint a jeligés levelekből kitűnt — 
dr. Pálfy Mór, a II . számúnak dr. Lörenthey Imre 
egyetemi magántanár a szerzője. A Margó-féle 
jutalomdíjat (lOOfrt) Jablonovszky Józsefnek adták 
ki a társulat közlönyében közzétett két önálló kuta
tásra valló állattani dolgozatáért. A társulat az 1900. 
évre négy új pályázatot hirdet. A közgyűlés végén 
megejtették a választásokat. Első titkárnak újból 
Paszlavszky Józsefet, másodtitkároknak pedigCsopey 
Lászlót és Aujeszky Aladárt választották meg. 

A magyar földrajzi társaságnak január 25-ikén 
dr. Erődi Béla elnöklete mellett tartott ülésén 
Berecz Antal fölolvasta Fülöp szász-kóburg-góthai 
herczegnek, a társaság protektorának «A Murány-
és Garam-völgyének gömöri része» czimű földrajzi 
leírását. A szerző a festői vidék lakosságát, foglal
kozását s az ott fekvő helységek eredetét vonzó és 
érdekes formában ismertette. Az elnök a társaság 
köszönetét nyilvánította a királyi herczegnek az 
érdekes tanulmány átengedéseért. Ezután Havass 
Bezső dr. alelnök mintának bemutatta Drezda város 
nagy fali térképét, melyet Krause Brúnó tanító 
készített. A főváros ugyanis az iskolákba új tér-
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képeket akar rendelni s ez a Krause-térkép Havas 
véleménye szerint a legmegfelelőbb méretű, mert a 
tanuló az utolsó padból is elolvashatja a térkép föl
iratait. Végűi Vaday József nagyváradi iskolaigaz
gató, mint vendég a földrajzi oktatás módszeréről 
tartott fölolvasást. 

MI UJSÁG? 
Erzsébet királyné síremléke. A magyar hölgyek 

a király beleegyezésével, gyönyörű síremléket állí
tanak Erzsébet királynénak a bécsi kapuezinusok 
templomában levő koporsója mellé. A hölgybizott
ság az emlék mintázásával Zala Györgyöt bízta 
meg, a ki most fejezte be művét, melyet a bizottság 
minden tekintetben sikerültnek talált. A szobormű
vet már a héten érczöntőműhelybe szállítják, a hol 
bronzba öntik. Az emlékmű egyszerű keresztje fölé 
hajlik a Madonna alakja. A kereszt előtt imazsá
moly. A kereszt egyik felén gazdag lombozatú 
tölgyág, a másik felén pálmaág alkot művészi kere
tet. A felirat következő: 

A MAGYAR HAZA LEÁNYAI 
A MAGYAR HAZA ÉDESANYJÁNAK. 

Oldalt ez a felírás olvasható : 
«Állíttatott az «Erzsébet királyné alap»-ból. Öz

vegy gróf Teleki Sándorné, született gróf Teleki 
Jozefin nagybizottsági elnök, emőkei Emich Gusz-
távné, született Tormay Etelka művészbizottsági 
elnök*. 

A kereszten ez a fölirás : In memóriám sempiter-
nam. Az imazsámoly padjának felső lapjára pedig 
bele van vésve az Ur imájának teljes szövege. A 
szoborművet még ebben az évben elhelyezik a 
Habsburgok ősi temetkezőhelyén. 

Gróf Andrássy Gyula szobra. Gróf Andrássy 
Gyula lovasszobrával Zala György egészen elké
szült, s erről jelentést is tett Széli Kálmán minisz
terelnöknek, a szoborbizottság elnökének. A végre
hajtó-bizottság tagjai már megtekintették, s minden 
tekintetben meg voltak vele elégedve. A szobor az 
életnagyságnak háromszorosa, az új országház előtt 
fog állani s 1902-ben leplezik le. Ennyi időt az 
öntés vesz igénybe. 

Pallavicini őrgróf lemondása. Pallavicini Ede 
őrgróf, v. belső titkos tanácsos, a Magyar Altalános 
Hitelbank vezérigazgatója, a ki már húsz év óta áll 
a bank élén és a ki ezen állásában kifejtett mun
kásságával nemcsak a banknak, de a közügynek is 
nagy szolgálatot tett, értesítette gróf Andrássy 
Aladárt, mint az igazgatósági tanács elnökét, hogy 
vezérigazgatóvá történő újabb megválasztását többé 
el nem fogadja, márczius haváig azonban, a 
mikor megbízatása lejár, az ügyeket tovább vezeti. 
Pallavicini őrgrófot ez elhatározására az a körül
mény indítja, hogy nem óhajtja a mindennapi 
hivatalvezetés és szakadatlan szolgálatteljesítés kö
telezettségének fáradságos terhét továbbra magára 
vállalni. Az igazgatósági tanács összes tagjai egy-
értelműleg legélénkebb sajnálatuknak adtak kifeje
zést a fölött, hogy az annyi érdemet szerzett vezér
igazgatót, ki húsz éven keresztül kiváló sikerrel és 
köztudomású lelkiismeretességgel töltötte be állá
sát, attól megválni látják, egyúttal elhatározták, hogy 
Pallavicini Ede őrgrófhoz azzal a kérelemmel for
dulnak, hogy az igazgatósági tanács tagjává történő 
választását fogadná el s mint a tanács tagja az inté
zetnek jövőre is biztosítsa közreműködését. Pallavi
cini őrgróf utódjául egyhangúlag Kornfeld Zsigmond 
igazgató jelöltetett ki, mely jelölést pénzügyi 
körökben mindenfelé annál inkább rokonszenvvel 
fogadnak, mivel meg vannak győződve, hogy az új 
vezérigazgató előde nyomdokain fog haladni. 

Pallavicini Ede őrgróf 1880-ban foglalta el vezér
igazgatói állását a Hitelbanknál s azóta minden 
irányban nagygyá fejlesztette az intézetet. Mint
hogy a Hitelbank évtizedek óta a magyar állam 
bankára, Pallavicini őrgrófnak igen fontos közre
működő szerepe volt állami pénzügyeink nagyobb 
műveleteiben ; sikeres működéseért méltán érte a 
közvélemény elismerése és a legfelsőbb helyről a 
legelőkelőbb kitüntetés. Pallavicini őrgróf egy egész 
sor hazai iparvállalatnak is élén áll s ezeket a tiszt
ségeket ezután is meg fogja tartani, úgy, hogy a 
hazai közgazdaság ezentúl sem fogja nélkülözni az 
ő nagyon becses közreműködését. 

A közoktatási miniszter Meránban. Wlatsk* 
Gyula közoktatásügyi miniszter, ki már régebben 
gyöngélkedik, pár hétre Meránba meg; pihenni. 

A Margitsziget átalakítása, A Margit-hídról a 
Margitszigetre vezető lejáróval együtt oly munkála
tokat folytatnak a gyönyörű szigeten, mely jelenté
kenyen átalakítja. A Duna áradása ellen való védel
met is most hajtják végre. Ezek közé tartozik, hogy 
a sziget belsejében levő épületeket fölemeljék oly 
magasra, hogy az áradások ne veszélyeztessék. 
A sziget épületeit amerikai módon emelik maga
sabbra, gépekkel és új alapot rakunk ftlájok. A költ
ség 24,000 frt. 

Az új Nemzeti Színház. A főváros hatósága 
január 20-ikára tanácskozást hívott össze az ;'.j 
Nemzeti Színház helyének kijelölésére. Az tette 
szükségessé ezt, mert gróf Keglevich István, a Nem
zeti Színház intendánsa arra kérte a Fővárost, hogy 
az új Nemzeti Színház számára engedje át az Erzsé
bet-tért. Mivel pedig a fővárosnak ezt a szép és 
díszes terét építkezéssel megcsonkítani nem akarják, 
a városi mérnöki hivatal is megtette javaslatait 
azokra a területekre és kisajátítandó épületekre 
nézve, a hol az új Nemzeti Színházat lehetne épí
teni. Ezek igen megdrágítanák az építkezést, mert 
az épületek és területek ára nagy. Az Erzsébet-tér 
beépítését mindenki ellenezte. A tanácskozás abban 
állapodott meg, hogy legjobb lesz az új színházat 
mostani helyén építeni föl. A főváros telket nem 
adhat, hanem pénzbeli segítséggel járul az építke
zéshez. 

Haas és Deutscli c/.ég á ta lakulása . A főváros 
pénzügyi tőreiben napok óta beszélnek arról az öt milliós 
részvénytársaságról, mely a pesti magyar kereskedelmi 
bank, hazai bank, magyar ipar és kereskedelmi bank 
és a Wiener Bankverein segédletével a Haas és Deutsch 
czégbői alakult. E transactió a bankokra nézve feltót
lenül kedvező s a mennyire felületesen megbírálható, 
a pénzcsoportnak egy milliót meghaladó nyereséget 
nyújt, eltekintve attól, hogy ezáltal még egyéb hasz
not hozó műveletek keresztülvitelére van a bankoknak 
biztos kilátásuk. Ezen intézetek részvényesei tehát fel
tétlenül meg lehetnek elégedve az üzlettel. 

A in. k i r . szab. osztálysorsjáték részvény
társaság e hó 24 én tartotta második rendes köz
gyűlését Lónyay Albert elnöklete alatt 2Í részvényes 
jelenlétében, a kik 5331 letétbe helyezett részvényt 
képviseltek. A mérleg jóváhagyatván és az 1899. évről 
szóló üzleti jelentés tudomásul vétetvén, részvényen
ként 00 frt 50 kr kifizetését határoztak el, mely már 
f. hó 25-i kétől kifizetésre kerül. Az igazgatóságnak ós 
felügyelő-bizottságnak megadatottá felmentvény.Az igaz
gatóságba beválasztották Tolnay Lajost. A felügyelő-
bizottságba njbbl annak eddigi tagjait választották be. 

Kbeuma , cstiz, köszvény és epekőbajok biz
tosan gyógyíthatók a tudományos alapon álló Dr. Bisso-
féle czitromnedv kunival. Ismertetést ingyen és bér
mentve küld Szabadi/ János gyógyszerész Budapesten, 
Damjanich-utcza 2/c. 

Anyák figyelmébe. Vézna, gyenge és vérszegény 
gyermekek feltűnő gyorsan erősbödnek és szaporodnak 
súlyban, ha a kiváló Egger-féle Csukamájolaj Emul
ziót használják, mely igen kellemes izü és könnyen 
emtszthetö. Egy ttveg ára 1 korona 40 fillér. — Kap
ható a Nádor gyógyszertárban, Budapest, Váczikörut 17. 

A női szépség ápolására, fentartására és eme
lésére leginkább ajánlhatók liantler Ödön kitűnő hír 
névnek örvendő Szt. Miklós gyógyszertára (Temesvár) 
által előállított kozmetikai szerek, melyek minden 
károsan ható anyagtól mentesek és mint számtalan 
esetben beigazoltatott, meglepő sikerrel teljes megelé
gedéssel használják az egész országban. Bővebbet a hir
detési rovatban. 

HALÁLOZÁSOK. 
HOHENLOHE-LANGENBUBG ADELHEID herczegnő, Fri

gyes schleswig-holsteini herczeg özvegye, a német 
császárné édes anyja, meghalt Berlinben, 65 éves 
korában. 1856-ban ment férjhez, s 1880-ban lett 
özvegygyé. Leányát Auguszta Friderikát a mostani 
német császár 1881-ben vette feleségül. 

TECK HEBCZEO, az angol királyi család rokona, 
meghalt január 22-ikén Londonban, 63 éves korá
ban. Anyai ágon magyar származású volt. Sándor 
würtembergi herczeg ugyanis 1835-ben Bécsben 
házasságot kötött Rhédey Klaudia grófnővel; e 
házasságból származott egyetlen fiuk, Ferencz Pál 
Lajos Sándor, a ki 1837-ben született Bécsben, a 
mostani elhunyt Teck herczeg. A würtembergi 
uralkodó 1863-ban adományozta neki a herezegi 
czímet. Teck herczege 1866-ban feleségül vette 
Kewben, London mellett Mary Adelaide angol 
királyi herczegnőt, s azóta Angliában élt. Négy 
gyermeke született ebből a házasságból: Viktória, 
a ki a yorki herczeg felesége, Adolf Károly, a ki 
elvette a westminsteri herczeg leányéit, Margitot, 
Ferencz és Sándor Ágost. 

JOHN BÜSKC*, a hírneves angol tudós, kitűnő mű-
kritikus, meghalt Corristonban (Lancashire) jan. 

20-án 81 éves korában. Egyik kitűnő műve, iVelen-
cze kövein, melyben Velencze múltját a megmaradt 
műemlékek után írta meg, magyarul is megjelent az 
akadémia könyvkiadó vállalatában, 

Ur. HOLLÓSY JDSZTINIÁN, a Tud. Akadémia tagja, 
kis-czelli apát, a Benedek-rend nagyérdemű tagja, 
ki nem régen ülte meg apátsága buszonötödik évét, 
elhunyt jan. 24-ikén 80 éves korában. Mint tanár 
fáradozott Győrben, Sopronban és Esztergomban 
mint rendfőnök és igazgató. 1874-ben a kis-czelli 
apáti székre emelték. 

Elhunytak meg a közelebbi napokban: DÓKUS 
JÓZSEF, földbirtokos, Zeinpléninegye volt főispánja, 
711 é\es korában. Sátoralja-1 jhelycn. Dókus Gyula 
zemplénmegyei főjegyző. Dókus Ernő orsz. kép
viselő és Dókus László zemplénmegyei aljegyző 
édesatyját gyászolja az elhunytban. — Suuoa GESA, 
Kolozsvár nyűg. polgármestere, ki a polgármesteri 
hivatalt 12 évig vitte • ez Idő alatt a varos 
ügyeinek intézésében lankadatlan buzgalommal 
munkálkodott. 71-ik évében. — WAONKK VILMOS, 
miniszteri tanácsos, a kincstári rasbányák igaz
gatója, Zólyom-Bre/óu. hová hivatalos vizsgálatra 
utazott Budapestről. Wagner mostani hivatalát 
mintegy másul évvel ezelőtt foglalta, el. a mikor 
előde, l'orster Igazgató, az osztrák-magyar állam 
vasúti-társaság magyarországi uradalmainak élére 
került. — Dicskei BÁTZPÁL, aranymisós pap, stein-
bachi czímzetes prépost, kiérdeműlt esperes, Nagy
bánya város plébánosa 76 éves korában. — Bntó 
JÁNOS, unitárius lelkész, egyházköri jegyző, életének 
33-ik évében, Tordán. — Csáford-jobbaházi BOLLA 
GÁIIOÜ, m. kir. posta- és távírda főfelügyelő, a buda
pesti keleti pályaudvari mozgóposták főnöke, Holla 
altábornagy fivére, Budapesten, 58 éves koréiban. — 
MARKOVICS JAKAB, lugosi kir. törvényszéki biról'aler-
móban 45 éves korában. - KATONA KARDOS KÁROLY, 
nyűg. ref. főgimnáziumi tanár, 72 éves korában, 
Máramarosszigoten. — CSEH MAHCZEL, osztrák-ma
gyar konzul Buszesukbau, 40 éves korában, Cseh 
Ervin horvát miniszter az elhunytban unokaöcs-
csét veszítette el. — ABONYI JÁNOS, rimaszombati 
kir. törvényszéki nyűg. iroda-igazgató, 1848—49. 
volt honvédőrmester, 71-ik évében, Bimaszomba-
ton. — SZÁSZ JÁNOS, hajdudorogi nyűg. tanító és 
48-as főhadnagy, ki a fegyverletétel után Korhe
lyesen tanítóskodott, onnan H.-Dorogra választották 
meg s ott közel egy félszázadig tanított. — KRIPPEL 
JÓZSEF, déli vasúti felügyelő Nagy-Kanizsán, 58 éves 
korában. — VIRÁO KÁROLY, m. kir. honvéd őrnagy. 
Pozsonyban ; ugyanott KAFAEL ÁRPÁD, az ipartestü
let titkára, 24 éves korában. 

Özv. gróf FALKENHAYN LAJOSNÉ, szül. Folliot de 
Crenneville Viktória grófnői előbb gróf Keglevich 
Jánosné, gróf Keglevich Istvánnak, a Nemzeti Szín
ház és Opera Színház intendánsának édes anyja, 
gróf Falkenhayn elhunyt osztrák földmívelési mi
niszter özvegye, 86 éves korában, Bécsben. — Özv. 
DÓRY ELEKNÉ, szül. Musay Francziska, 77 éves ko
rában, Zombán. — TÁBORI BÓBERTNÉ, szül. Elek 
Jenny, az ismert író felesége, ki az ifjúsági iroda
lomban maga is több könyvet és szép meséket írt, 
38 éves korában, Budapesten. — Özv. BOBOR 
GYÖRGYNÉ, szül. Kiss Bóza, 77 éves korában, Ellemé-
ren, kiterjedt rokonság gyászolja. — TARJÁNYI KÁL-
MÁNNÉ, szül. Tassy Irma, a kunfélegyházi társaság
nak közszeretetben álló tagja, 37 éves korában, 
Kunfólegyházán. — Özv. TÖLOYESSY FERENCZNÉ, szül. 
Kovács Anna, 60 éves korában, Budapesten. Az el
hunytban Tölgyessy Artúr festőművész édes anyját 
gyászolja. —HKRZOO FÉTERNK, szül. Schweiger Júlia, 
fővárosi bizottsági tag neje, a vakokat gyámolító 
országos egyesület másodelnöke, számos jótékony 
egyesület tagja, Budapesten. 

Szerkesztői üzenetek. 
Zrinyiász Arany után már többen próbálkoztak 

Zrínyi nagy eposzának átdolgozásával, többé-kevésbbé 
megtartva Arany János elvét, hogy az átdolgozásnak 
a versbeli fogyatkozások, érdességek lecsiszolásán túl 
nem szabad terjednie. Sikert egyik sem ért el, leg
alább oly sikert nem, mely bármelyiket a megkez
dett munka befejezésére ösztönözte volna. Ezt a 
kísérletet sem tartjuk sikerültnek, a sormetszetek 
kijavítását nem számítva, inkább ront, semmint javít 
az eredetin; annak fordulatosságából, festőiségéből 
sokát letöröl; pl., hogy mindjárt az ének elejéről 
vegyünk egy-két idézetet, 

az eredeti szerint: 
• De hamar az Isten téríté tanácsát, 
Hamar megforditá Szigetre haragját» 

az átdolgozás szerint: 
• De az Isten hamar téríté tanácsát 
Szigetre forditá gyorsan nagy haragjáti 

vagy 
az eredeti szerint: 

•Bosznai főbasa Mustafa azonban 
Érkezek szép haddal császár táborában" 

az átdolgozás szerint; 
• Bosznai főbasa Mustafa azonban 
Szép haddal érkezek császár táborában.* 

Nem érzi átdolgozó, hogy az eredeti szórendje 
mennyivel erőteljesebb s a helyzethez illőbb ? Úgy 
látszik a Zrinyiász átdolgozására a nyelvnek csak 
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o l y m ű v é s z e v á l l a l k o z h a t n é k , m i n t a m i n ő A r a n y 
J á n o s v o l t . 

Ő s z , V á g y é s l l i a t . L e g y e n ó h a j t á s a s z e r i n t ; n o h a 
a l i g h i a z s z ü k , h o g y t á r s a i t v e r s e i n e k i g a z c z í m o i s 
n y o m r a v i n n é . S z á z s z o r m e g é n e k e l t t á r g y a k a z o k . 
ú t o n - ú t f é l e n t a l á l k o z h a t u n k v e l ő k . H a ő s z i n t e t a n á 
c s o t k é r t ő l ü n k , a l i g a j á n l h a t u n k m á s t , m i n t a z t , 
h o g y n e v e s z t e g e s s e i d e j é t h i á b a , v e r s e i i g a z i h i v a -
t o t t s á g o t n e m á r ú i n a k e l , l e g f ö l e b b az n t o l s ó é r d e m e l 
n é m i figyelmet k ö n n y e d , e l e v e n h a n g j á n á l f o g v a . 

L o b o g a t ű z . K á r b a v e s z e t t k í s é r l e t ; s z e r z ő n e k 
fogalma i s a l i g v a n a v e r s e l é s r ő l . P á r r í m e s s o r o k 
b a n p r ó b á l t a m e g í r n i v e r s é t , d e i l y e n v e r s s z a k o k i s 
f o r d u l n a k e l ő b e n n e : 

• M e r t n e m f é l e k , v á r a i m h a 
T o v a t ű n n e k , s z é t f o s z l a n a k 
A c s a l ó d á s r o m j a i n m é g 
U j a t é p í t — m á s t a r e m é n y , . 

C s a k a t ö b b i s t r ó f á k b ó l s e j t j ü k , h o g y i t t t u l a j d o n 
k é p e n r í m e k i s a k a r n á n a k l e n n i . 

F i u m e , F . G. A 48W k ü l ö n f é l e m i n t á j ú a n g o l h a d i 
h a j ó é r t é k i m i n t e g y 2 7 0 0 m i l l i ó k o r o n a . H a a z o n b a n 
e z e k h e z a m o s t k é s z ü l ő f é l b e n l é v ő i'7 j á r m ű v e t 
h o z z á s z á m í t j u k , a k k o r a z a n g o l h a j ó h a d é r t é k é t 
b á t r a n t e h e t j ü k 3 1 2 5 m i l l i ó k o r o n á r a . 

SAKKJÁTÉK. 
2151. számú feladvány. Spóner A.-tól. 

VTLÁOOS. 

V i l á g o s indul s a h a r m a d i k l épésre m a t o t m o n d . 

A 2136. sz. feladvány megfejtése. Nemó 0.-tól. 
Világot. Sötét. ViUgos. a. Sötét. 

1. H d 7 — f 6 i . K e 7 — 1 6 : (a) 1. . „ . 1 _ Ke7—dG (b) 
2. F b 6 — c 5 ^ . _ K f 6 — e 5 — g 5 á. E h S — 4 7 _ . K d 6 — e 7 — e 5 
a. F 2 — f i - t . . . K—fS—e4 3 . H e í — d 5 f . . . K—f8—d6 
4 . H v. F m a t . 4 . F b 6 m a t . 

Világoi. b. Sötét. 
1. . . . .__ t. sz . 
2. F b 6 — c 5 f . . . K e 7 — d 8 — f 6 : 
3 . H e 3 — d 5 (4) t. sz . 
4 . F c 5 m a t . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten.- K. J . é s F . H . — 
Andorf i S. — K o v á c s J . — Lipótvárott: Hof fbauer A n t a l . — ! 
I.osonczon: D e m e t e r Józse f . — Gyulán : N n s z b e k S á n d o r . — I 

A pesti sakk-kör. 

KEPTALANY. 

A "Vasárnapi Ujság» f. évi 1-ső számában közölt 
képtalány megfejtése: Akarat melleit parányi erű 
is csodás dolgokra képes. 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós . 
Szerkesztőségi iroda : Budapest, TV., Kaplony-utcza 9 
G n m m i á r u k , be tegápolás i czikkeK térvkötók (óvszerek F . Ber-
gneránd p á l i s i gyáros tó l ) l e g e l ő n y ö s e b b e n b e s z e r e z h e t ő k Pol
gár Sándor e g y e t e m i k ö t s z e r é s z n é l , B p e s t , Erzsébet -Körút 5 0 . 

67Í4 

SZENÁSY,HOFFMANNésTÁRSA 
párisi éi lyoni stiyeingiári raktára Budapest, IV., Bécsi-ntcza 4. 

Raktárunkon található a legszebb és legnagyobb válaszlék d i v a t o s 
s e l y e m k e l m é k , c s i p k é k és s z a l a d o k , valamint flyöngy-
t ü l l r u h á k és g y ö n g y t ü l l k e l m e - d i s z e k b ő l . Fekete és szinos 
selyemkelmék 8 3 krtól 14 frtig. Koulard-, I'ongis- és Satin Liberty-
selymek 6 5 krtól kezdve. Moiré, f'ékin, Mousselin minden színben.— 

.Mintákkal kívánatra készséggel szolgálunk. 8 0 9 3 

R E G I 
származása viszketegség és minden
féle sömörbajoknál (borii legek, kéz- és 
lábizzadás. ótvar) legjobban ajánlhat
juk az « I c h t i o l - S n l i c y l » - t , mely 
a test bármely részén használható 
f ö l t ű n ő eredniénynyel. Szagtalan 1 
Árljlmatlan ! Nagy tégely ulasilással 3 
k o r o n a . W>~ C s n z o s ~9& kösz
vényes (rlieuma) szenvedőknek nélkü
lözhetetlen szer a kitüntetett « N e r - ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
vin<>, mely néhány bedörzsölés ulán megszünteti a legkínosabb 
hasogatást, szaggatást, csonlbántalmukat, derékfájást, szurást, csúzos 
fog- és fejfájási. .Mindennemű daganatot a lest bármely részéről 
eltüntet. Nagy üveggel 8 0 k r o j e z á r : utasítás mellekébe! 
H F ~ K ö h ö g é s ~V>U mindenféle hunilos bántalmak, nehéz légzés, 
astni.i. influenza, ttidnbajok, rekedlsé? ellen |t£nlr*nab és legjobb 
háziszer az «Erényi-féle javított liáker-|inr». Kellemes izü ! Nagy. 
remek szép dobozokban kapható 5 0 k r n j e z á r é r t . Mindezen 
szerek postán megrendelhetők a készítőnél E r é n y i B o l a gyógy
szerész. Szabadszállás (l'eslmegye). Budapesten o a k .i főraktárban 
kaphatók: T ö r ö k J ó z s e f Király-uteza 13. O0~ R e n d o l ó -

s e k m i n d e n k o r a z n a p t o v á b b i t t a t n a k . ~ # { | 

Osztrák-iiiiig-yar 

ACETYLEN-TÁRSASAG 
m i n t s z ö v e t k e z e t , „ . _ 

Budapest, VII., Erzsébet-körút 50 se 
B é o s , I . , W i p p l i n g r e r s t r a s s e 2 2 . é s I . T i e f e r G r a b e n 2 6 - 9 , 8 

Acetylén-világitási telepeket 
létesít szállodák, vendéglők, kávéházak, villák, községek varosok »k 
részére. Utzfejleszto-keszulékeink az eddigieket mindI löiülmulUk é f^ 
gáz. lehesen megtisztinák, ugy ogy az égésnél füst, ária m g ő ^ 

és buz nem keletkezik. — Kobbanás teljesen ki van zárva 

Képviselők minden helységben kerestetnek! 

Jüa'ariHJtía-creme 
a n ő i s z é p s é g e m e l é s é r e é s fentartúsúr.i t e l jesen é r t a l m n t -
Inn k é s z í t m é n y . S z e p l ő , m á j f o l t , h i m l ö h e l y , p ö r s e -
n é s , p a t t a n á s , s á r g a a r e z s z i n , a r e z v ö r ö s s é g bá
m u l a t o s gyorsasággal e l m ú l i k , a l t g d u r v á b b bűi' is fr issé , 
fiatalossá, bájossá vá l ik . K i s i m í t j a a r á n e z o k a t é s h i m i ő -
b e l y e k e t , m é g k o r o s a b b e g y é n e k n e k is ü d e , bájos nrez-

sz in t k ö l c s ö n ö z . 

Ef/y tétjein ára 1 korona 54 fillér. 
V a l ó d i 

Capcsi&^kenőcs-
r h e i i m a . k ö s z v é n y , i d e g e s f ő f á j á s , h ü l é s , i d e g 
b a j o k és m i n d e n n e m ű c s o n t b á n t a l m a k e l l e n k i t ű n ő h a t á 
s ú n a k b i z o n y u l t s zer . S z á m o s e l i s m e r ő é s há la ira t k ö z ü l : 

A kitűnő hatású 'Caprin, kenőcs alkalmazása által 
ugy nálam, mint ismerőseimnél, kiknek e csudtutert aján
lottam, az idült és uj keletkezésű rheumatiaus fájdalmak 
néhányszori bedörzsölés után teljesen elmultak. 

Budapest, 1895 szeptember 30-án. 
Hollón Ernőné. 

Próba t ége ly 1 kor . , egy nagy tégely 2 kor . 
Kapható a k é s z í t ő n é l 

S Z A B A D Y J Á N O S gyógyszerésznél 
V I I . , D a i n j a n i c l i - u t e z i i 2 / B . 8 5 7 2 

Nehézség 
A ki eskorban, görcsökben és 
más idegbajokban szenved, kér
jen ezekről szóló füzetet. Küldi 
ingyen és bérmentve a S c h w a -
n e n - A p o t h e k e F r a n k f u r t aM. 

Vörös kezek! 
v ö r ö s a r c z é s o r r e l l e n 
a z e g y e t l e n g y ó g y s z e r a 

K a d i t z - í e l e 

Mirtus-fehéritő. 
S z á m t a l a n e l i s m e r ő l e v é l 

Á r t a l m a t l a n . Ü v e g 2 frt . 

Legjobb esti és napi pondre a 
Mirtu s-poudre. 

D o b o z 5 0 k r . , ( f e h é r , r ó z s a , 
v a g y c r é m e ) . 8+60 

Mirtus-créme. 
I>ő r f i n o n i i t ó s z é p í t ő ü d í t ő 
a r c z é s k é z i c r é m e , e l t á v o 
l í t m i n d e n b o r h i b á t . E i s 
t é g e l y 5 0 k r . , n a g y t é 

g e l y 1 f r t . 

Pnlcheradin-szappan. 
B ő r f i n o m i t ó é s r e m e k i l l a t ú . 
I d r b 4 0 k r , 3 d r b l f r t l 0 k r . 

K é s z í t i é s s z é t k ü l d i a z 

APOSTOL gyógyszertár 
BUDAPEST. 

VIII.. József-körűt 64. c. 

MEGHÍVÓ 
a „Budapesti Takarékpénztár és Országos Zálogkölcsön 

Részvénytársaság" 
r é s z v é n y e s e i n e k B u d a p e s t e n , 1 9 0 0 . é v i f e b r u á r l i ó 3 - á n ( s z o m b a t o n ) d é l e l ő t t 
1 1 ó r a k o r a t a k a r é k p é n z t á r h e l y i s é g é b e n ( V I . , A n d r á s s y - ú t 5 . s z . , I . e m . ) 

t a r t a n d ó 

V I I - i k rendes év i közgyűlésére . 
NAPIREND: 

1. A z i g a z g a t ó s á g j e l e n t é s e . 

2 . Z á r s z á m a d á s o k e l ő t e r j e s z t é s e a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g j e l e n t é s e k í s é r e t é b e n . 
A. A m é r l e g m e g á l l a p í t á s a é s a f e l m e n t v é n v i r á n t i i n t é z k e d é s . 
4 . A n y e r e s é g b o v á f o r d i t á s a i r á n t i h a t á r o z a t h o z a t a l . 
5 . A z i g a z g a t ó s á g v á l a s z t á s a . 

6 . A f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g v á l a s z t á s a é s a b i z o l t s á g t i s z t e l e t d i j á n a k m e g á l l a p í t á s a . 
/ . A v á l a s z t m á n y k i e g é s z í t é s e . 
B u d a p e s t , 1 9 0 0 j a n u á r 2 3 . A z i g a z g a t ó s á g . 

m i s ^ e r i ^ ^ r \ ÜL r é s z v é n y e s e k , kik e z e n k ö z g y ű l é s e n i é s z t v e n n i óhaj tanak , f e lkére tnek 
r?a™tí n k ^ - r "?íl ^ T ™ } «>*<* az a lapszabá lyok 20 . (f-a é r t e l m é b e n l e g k é s ő b b h á r o m 

S á W V T ' , z ^ u l f . e l ö t t
V tehát ' ? z á r ó l a g 19J0 január 31- ig B u d a p e s t e n , a t á r s a s á g főpénz-

ri"?X; A n d r a s s y - n t 5., fö ldsz int ) l e t e n n i s z í v e s k e d j e n e k , a ho l a l e t e t t r é s z v é n y e k r ő l 
e l i s m e r v é n y t n y e r n e k , m e l y i gazo lás i j e g y ü l szolgál a k ö z g y ű l é s e n v a l ó r é s z v é t é b e . 
darai , , 1 , , A ^ í * 8 " " Z a l a P 6 z a b i ) y < > k 16 §-a szer in t m i n d e n r é s z v é n y e s t á l ta la l e t e t t öt 
m e ™ b i z ó i ? J „ í ' y " ? ? 8 g y s z a v a z a t Uleti m e g , a z o n b a n 3 0 s z a v a z a t n á l t ö b b e t s e m saját , s e m 
m e g b í z ó j á n a k n e v é b e n s e m m i n d k é t m i n ő s é g b e n e g y ü t t s e n k i s e m g y a k o r o l h a t , 
a t á r s n ő t ; , „ T v , 8 , 8 .V e l "CTel<>-bizottság reá v o n a t k o z ó j e l e n t é s e az a l a p s z a b á l y o k é r t e l m é b e n 

-víttt,t,;11d^XbSt!dTem,éie ki van téve s kivánatia mim,en • * « * • » • • • * f 

Michelstádter S. E . é s H 
Sajátkészitménvii czipök ungy raktára 

B U D A P E S T , Váczi u tcza 2 8 
•Triumph* czipők — gombolós, fűzős es zag 

nélkül — egyedüli készítője. 
Dr. HÓK es-fóle asbest-talpbetéttel ellátolt czi-

pók uagy raktára. 8477 
Fiók-telepek: DehrecZf n, Beokerek, Sopron, Új

vidék. Zágráb. BrH*r.ó, VüraZád, Szatmár. 
Minden ezipó talpába bele vmi az ára nyomva. 

szám 

Selyem-damaszt-ruha 
1) forinttól 

f e l j e b b ! — 1 2 m é t e r — p o s t a b é r é s v á m m e n t e s e n s z á l 

l í t v a ! M i n t á k k i v á l a s z t á s r a , n e m k ü l ö n b e n f e k e t e , f e h é r 

é s s z í n e s « H e n n e b e r g - s e l y e m » b i o u s o k é s r u h á k r a a l k a l 

m a s , 4 5 k r t ó l 1 4 frt 6 5 k r i g m é t e r e n k i n t . 

Csak akkor valódi, ha közvetlen tőlem rendelik! 

H E N N E B E R G G. 
selyem gyáros Zürichben. 

C s . é s k i r . u d v a r i s z á l l í t ó . 
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BUDAPESTI GYÁRAK ÉS GZÉGEK. 

Pénzszekréoy, trésor és vasipar r.-t. 
S z a b a d a l m a z o t t u j r e n d s z e r ű t ű z - é s U e t ö r ó s i i H M i t e s 

aczélpánczél pénmekréuyek, 
t r é s o r , s a f e s - d e p o s i t s , p á n o z é l s z o b á k k ü l ö n l e g e s * { r y & r a . 

különös jó szerkezetű anyakönyv-szekréuyek 
k a p h a t ó k j u t á n y o s ú r b a n . 8 3 3 9 

Budapest, Károly-körut 9. sz. 

CfflEHLISíi HERNÁM 
cs. és k i r . t idvari szállitó. 

BŐR-BUTOR-GYÁR, 
Budapest, VII., Damjanich-u. 6. 

Á l l a n d ó r a k t á r k é s z b ő r s z é k e k b ő l , f a u t e u i l e k b ő l , m a p p á k b ó l , 

k á l y h a e l l e n z ő k b ő l , p a p í r k o s a r a k b ó l s tb . , s t b . 8 3 4 5 

Horgany, vörös- és sárgaréz dichék előáliitám, vala
mint autotypiák, phototypiák, chemigraphiák, 
és p h o t o g r a . f i á k , ugy hehjbeli, mint vidéki megrendelések 

iutányos áron pontosan eszközöltetnek. 8 3 5 6 

Dinnmot íépgyár is vegyi ter- j y - , . . , , K é p v i s e l ő j e : 

mékekgyára,fé„.,ai™- pfanhauser Vilmos B A I E K L I P Ó T , IÁR é s M< l v a n o p l a s z t i k á b o z 
a z ü k t é g e s kellúkr-k gyáru tryári r ak t á r a . IIüLk Szilárd utcza 10. Teleion. 

CLICHEKET 
k é s z í t a l e g f i n o m a b b k i v i t e l b e n 8362 

W O T T I T Z M A N F R É D 
B u d a p e s t , K i r á l y - n t o z a 3 0 . — T e l e f o n 1 8 — 9 9 . 

A liláK legkiíálóbb sicre a n ő i s z é p s é g T T T 1 V O K " T T I V C \ é ° W l ( • * • • » ! 
f e n n t a r t á s á r a és e m e l é s é r e a • » * - * - 1 -" ' - ' I i l J i " " ^ - 4 ^ 5 trctkeatci 
Minden eddig ismert szépítőszert fölülmúl, a melleit tökéletesen irl.-il-

mallan. liizlosan és gyorsan távolítja el a bőr mindennemű tisztátalan
ságát, mint: biinlöbrlyei, szeplől. niájfultut. persenéseket (vimmi'rli), 
bőratkákat (mitesser), pikkelvküteget, bőrhámlást, napégetést, arezveres-
séget stb. A bőr érdességét és durvaságát mpgszünteii. s rövid használat 
után liófehérré, liársonysimává leszi. Kgy 1. sz. tégely ára használati 
utasitással i . . _ _ L - _ S _ - II _ _ A _ . . még linumabb és hatásosabb 

5(1 kr. JlMO-KBIlOCS II. S Z a m U műit az l. számú. Használata 
épugy történik mint az 1. számúnál vau előírva, csakhogy a íoUekony 
Juno szappan használandó hozzá. — Ara 2 korona (1 frt). 

•viz — k é z é s a r c z v i z á r a 6 0 k r . 
•púder , f e h é r , r o z s a é s c i é m e s z l n t dl>.50 kr. JUNO fogfpép zamatoK növ. alkatrészekben, szappan nt-l 
f og - sza jv i z , e g y ü v e g 3 0 k r . (kül 80 kr. 
s z a p p a n , 1 d a r a b 3 0 k r 
s z a p p a n , f o l y é k o n y , e g y ü v e g 4 0 k r . 

l l i n n - h S ) l f P C t ( i C 7 P r (ClHMlUrtiqm de luno.) A legjobb és egyszersmind teljesen ártalmatlan szer 
U U I I U U a j l u O l U o L u ' i ősz vagy vörös liajzuiinak, szőke, barna vagy fekete színre való kényel
mes és állandó fesiésére. E szerrel festett haj (bajusz, szakái, szemöldök) szinél.melv szm a természetes 
hajszíntől meg nem különböztethető, állandóan megtartja. A használati utasítás szoros betartása 
mellett a festés nem sikerülése teljesen ki van zárva, vétel alkalmával a kívánt árnyalat (szőke, barna 

vagy fekete) kérendő. Egy l»k kimentő használati utasítással egyfllt 4 korona (i Irt). 8406 
A legkiu/.óbb é s legerosehl i fogfájás egy pilfanat alat t megszűn ik ! 
amerikai fogcseppek alkalmazása folytán. Ezen fogcseppek a legjobb szer mindennemű fogfájás ellen, 
akár odvas vagy lyukas fogtól, akár meghűlés fnlvlán (fogszaggatás) származik. Hámnlatos gyors hatás ! 
Egy fiveg ecsettel és használati utasítással !HI lillér (45 kr) öli kr előzetes bckűhlése illenében ajánlottan 

és bérmentve. — Fenti szerek nagyszerű hatását az elismerő- és köszönő levelek ezrei igazolják 

•. .. 
Főraktár es egyedüli készítése a D I J V T I Í l ' R í a H l \ IV ' ' S w n l M i k i o s " fyót^irnárs 
hírneves J u n o készítményeknek D ü i l I 1 1 L I I " I f v l l Temesvár, Király-uteza 4. 
.. . '. Naponta szétküldés postával 

A legjobb és legártalmatlanabb pipere-és szépitőszerck 
a k ö v e t k e z ő k : A v i l á r j h i r ü 

N o r m a kéz - é s a r c z k e n ő c s 
(azelőtt Niiiou-arczkenőcs). A legkitűnőbb szer minden tisztátlanság ellen 
u. ra. szeplő, bibircs, májfolt stb.— K i j y t é g e l y á r a <>0 k r a j e z á r . 

A l i i r é s 

N o r a i a - s z a p p a n S,b^7Pra^ 
cun, a Norma-arczkenőcshÖz nélkülőzbplei!**>,i. Á r a '•!> k r . 

A l o n k i t i i i i ő b b ; i r c z p o r ( p o u d r e ) a v i l á i j o a a i i i r e s 

N o r m a - p o u d r e 3 ÍS^ÍXCTw. 
l V f ~ | l * * I T I ^ l — í * I * á ^ I T I í * ( a z e 'ö" Mnon-créme) zsírtalan 

VEDJEOT 

tüíLTZISirSj ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ • r c x - s z e p i t ó s z e r , a tőr ápoli- ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
legiobb. különösen jó orr- és areivörösség ellen. 1 n a g y SCHVT2MARKE 

t é i j e l y 1 f r t ő u k r . , e g y k i s t é g e l y 1 f r t . 
l V a ^ í . a r a r a c » l k « a a « - S - . r (azelőtt Xinon-hajviz) a haj erősbitésére és kihullása eDen. 
1^1 U l 1 1 1 « t - I I « 1 1 V r l Z A r a e g y ü v e g n e k 1 f o r i n t . 
\ T n i > I i i a . h n Í f o c t n C 7 A l * (azelőtt Ninon-hajfestős«r)a legjobb és leg-
i 7 * H l < t - I l t l J l C » H J O A t ; i praktiknsabb szer ( c s a k < ; i y i i v é g b e n ) 
szőke, barna és fekete színekben. K g y ü v e g á r a 2 f r t . Hozzá egy hajfestó-fésü á r u 1 fr t 5 0 k r . 

K g y e d ü l k a p h a t ó k : 

STEINER MIHÁLY városi gyógyszertárában, 
Temesvár, belváros, Szt.-György-tér 3.1a szám. 

Budapesti főraktár: Török József gyógyszertárában, Király utcza 12, 

Hogyan maradunk szépek a nők? wmm 
l.eyhh.to.sabbau a* ttrer. ápolása folt/tán 

»e. Lei elmer-féle .% 
' ^ t p o r „ ú.vA*<* íV 

' "^lit,. ^ ^ * * 
I. li írok a l«gmig*Mbb bA'gykörOk és slaűnuuru niiivésznflk 

á l t a l i l . i s y c u l t l l c l l e s z n e k l iuf / . i ia lvi i , m i v e l k l ó k M nivizliöi l u k liiitiil, v i r u l ó 
s z i n t n:l imk és u í in li>liel l á t n i , b o g y U » r c z porOtT* m . 

Patti Ailflina nsszdiiy in év r.i:i l.eii'iuier L.t6l m w ba bvmport, 
I ' i i t t i -en i n d t's u í v z l i s l r k c t c raBdelAlpv(>luilHtii, lut ' lycket b á r k i n e k 
szívesen magtnutfttunk, rendkivttli megolégedéBél kifejacre, Ml mondja, liopry 
soha juhh gyirtminyokkl Mm talált él li"i,'\ lankai mindig nagy örömmel 
fogja l i n s z n á l n i . 

l\n/>/ifité) nihiilei! illtits-.erkeresketlésbeii és a gi/nrfxiit. 

L e l c h n e r L., Berlin, Schützeiistrasse 31. • • 

50 zenedarab: 
l e g i i j a l b t ú n e z o s , k u p l é k , 
n iagv i i r d a l o k , m & d a l o k atb. 
z o n g o r á i ft é n e k k e l g y ö n y ö r ű 
l e t é t b e n l frt, b e n t M B t v a 

1 frt l ó k r . 

GEHŐ l > l l í i ; k i a d ó n á l . 

B p e s t , E r z s é b e t k ö r ú t 5 2 . 

STEINEBACH V. 
Dús választékú na^y minta-
raktár és kiállítási lielyiNég 

BUDAPEST, 
Akadémia-n. 16. 

Siemens Fiigyes : 

légszeaz regene
ratív fnto-kaly-
hák, légsse.zfOr-
dőkályhák, leg-
tizesz tűzhelyek. 
fózók ée vasalok 

•tb. , atb. 
T e l * f a l 

Megje lent é s m i n d e n könyv
kereskedésben kapható : 

Ember volt... 
és egyéb 

e l b e s z é l é s e k . 
Irta 

HERM OTTÓM 
Á r a f t t z v e 1 I r t 4 0 k r . 

C Z E K N Y - f é l e tajjebe o a t • 

- / : i . j i i a k é s t b g a k l a a a k 
»utÍB«jttilitm, ItouzerTáK), tinztltó, age»-OSAN-legei, kallemea én aajátl '>coa oMcetéta-

^^^^^^^^^^^^^^^U'uvl fonva t ú l h a l a d j a jóval íz eddig 
l«m irt iBíjohh fogttntttoatareket, O S A N - a i ' Jv/la e a e n t i a i » iive-

Kenklnt 1 kur. Í8 ü t . OSA1T fog-por faboeonklot B8 Ul. 

C Z E B N Y - f é l e K e l e t i «. legjobii n l a n o é n 
. a z é p l t o e z e r 

t > í \ r f t * l f l ^ l ? I ü v e g j e a kor.lluzzuvnl.'i B a l -
I V U A i i ^ . A I m\*9 a a a m l n - a a a p p a n 6 6 flll. 

C Z E R N Y - f é l e 

Tanningene 
a leej.-l.l. 

l i n j l t ' K t i l s / i ' i -
"kw, liartin én fekete 

Hzlnben. Ára 5 k o r o n a . 

F r l t a o h 
H á n d o r Napraforgó - olajszappanja darabja 

1 k. é a 7 0 flll. 

4ST01I J. (7i;ii\V.Bécs, XVIII,,Carl LudwlgStrasse 6. 
K i i i i n t i 1 M I . i i i n l t i n i i í i n l ' . u i - l i : i i i . I ' i L I - S I H M ' M , K i i i i ' - t . i i i l i i i i ' i | i i i ] j l i n i i , 
l ' l i i l . i i l . ' l | i h i . - i l > i i ! i , H i ' i h l i . ' i i Mili . B l U U t á l i i l á i i v . ' t t . l . I i : i k t t i r ( r y ' ' ' g y -

Ttáwkbun, (gróffjruiyS) I Lttttrtatrakbtu 
P6nkt4i M ' 

T Ti.rök József ^pmlm Budapesten. 

t0T PárÍHi hajápolási szerek. 1 

. Viola. hajliatalitM«j.T;S T^T 
1 ttv«K á r a 1 k o r o n a . 

«»IOIn» IldJKIOSX. aaériija ki, auart in ennek 
alkalmaz.utánál a haj ton-kenyangr<">l n«-m kell 

tartani. 
1 ü v e g á r a 1 k o r o n á t . 

• Viola* Tanno-rhinin-pumádé.^HZ-
galó kitűnő Imiacu gyögykenöca. 

1 t é g e l y n e k á r a 1 k o r o n a . 

a Viola a antiszeptikus fogpor. s « doboa a™ eo taur MIS 
• Viola* antiszeptikus f»giii. •*, h^ ÍM »O aiur. - Kaphat* 

G E M L - f é l e gyógyszertárban ,^ÍSHÍ. 
lomesvár. Belváros, hosonezy - tér. 

Irodai-czikkek 
Schwanhaussertűl 

5 S 

SCHWANHAUSSER 
BECS, | 

I / I, Johannesgasse 2, I. emelet. 
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CHOCOLAT MENIER PALAI S BOTAL 
\ világ legnagyobb gyára. 

N a p o n k i n t i e l a d á s 50,000 kilo. K a p h a t ó m i n d e n f ű s z e r 
e s c s e m e g e - k e r e s k e d é s b e n 

é s o z u k r a s z d á b a n . 7909 

Szépség es 
Étvágytalanság és Gyomorgyengeség 
gyógyítására e z r e k m e n n e k K a r l s b a d b a 

holott ezt a czélt otthon is elérhetik 
R o z s n a y M . 

PEPSINBORA 
használata által, mely az emésztést előse
gíti és a gyomrot rövid időn tökéletesen 

helyreállítja. 
Egy üveg ára 1 írt 20 kr., 6 üveg franoo 

küldve 6 írt 6 kr. 

egészség. 
Váltóláz és hideglelés ellen 

ORLAY SÁNDOR u d v a r i s zá l l í t ó 8563 

Budapest, Koronaherczeg-uteza 8. szám. 

legbiztosabb ée legkellemesebb szer, különösen gyer
mekeknél, kik a keserű chinint máskép bevenni 

nem tudják a Rozsnyai M.-fele 

Cliiiiiiitziikorka és Ohininesokoládé 
melyet a magyar orvosok és természetvizsgálók nagy 
gyűlése 1869-ben Fiumében páliia dijjal kotiorusott. 
Értéktelen Kamititátoktól óvako'ljunk. Mindenki 
csak a Rounyau M.-féle pályaknuoruiott késsit-
ményt kérje és fogadja el, melynek minden egyes 
csomagoló papirosán Soesnyay Mátyás névaláírása 

olvasható. 8400 
t0F~ A t. ez. közönség szíves figyelmébe ajánljuk, hogy minden készítményeink törvénye

ién bejegyzett védjegygyei vannak ellátva, mely az aradi szabadságszobrot ábrázolja. 

Kapható; ROZSNYAY MÁTYÁS gyógyszertárában Arad. Szabadság-tér. 
B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f ó s d r . E g g e r L e o » N á d o r * gyógyszertáraiban, 

vi.lamint minden m-gyarországi gyógyszertárban. 

Hamis gyémántok, 
párisi legyezők, * kinai ezüst-áruk 

gyári árban. 

MAGYARORSZÁG,AUSZTRIA-NÉMETORSZÁG srb. LEGELSŐ HOZZÁÉRTŐI A J A L J A K 
LEGJOBBAN TÁPLÁLJA A GYERMEKET?' í n v e T B P r á ,A» E t - t í , n , a M k n i | GYOMOR ESBEIBETEG GYERMEKEK ÉTEL-
TEJHEZ VAL0 LEGJOBB PQTLEK " ^ l ^ ^ T w l É S v i / 2 REMOML LEGJOBBAN BEVÁLIK 

Kifogástalan ifjú 

arczszint 
ön csak a 

K i e l h a a a e r H . - f é l e 

és az elismert jóságú s z a p 
p a n o k használata által ér el. 

Raktár : T ö r ö k J ó z s e f 
g y ó g y s z . B u d a p e s t e n . 

Azonkivöl kapható minden 
gyógyszertárban, droguistánál 
és illatszerkereskedésben. 

Specialista 

Kelet i - fé le c s . é s kir. 
szab. sérvkötője a leg
újabb szerkezetié), elismerve 

a l e g t ö k é l e t e s e b b 
ezen genrebea. Nem csúszik, 
nem okoz kellemetlen nyo
mást s megfelel a legmaga

sabb követelményeknek. 

E g y o l d a l ú 6 frt. 
Kéto lda lú 12 frt. Árak: 

Képes árjegyzéket disz 
kréczióval küld a gyár. 

KELETIJ • VI., Koronaherezpg-u. 17, 

G Y Á R , 

K é r j ü n k c s a k R é t h y - f é l é t 

K E S S L E R - f é l e 

dermatologiai-terapeutikris alapon 
nyngvó összetételénél fogva az el

ismert legjobb szer 
korpa ellen, úgyszintén 

hajkihullás ellen. 
H A O D A - H A J K E N O C S több év óta kipróbálva, tel
jesen ártalmatlan, a h a j n ö v é s t előmozdítja és mint 
k i t u n d ó v s z e r a gyakran előforduló haj betegségek ellen, 
meg gyermekeknél is használatra legjobban ajánlható. 

1 t é g e l y á r a 3 k o r o n a . — FSszétküldési raktár : 

REZSÓ-nél KESSLER gyógyszerész 
OTSBTTAKOS, (Torontal varmegye). 

Baktank Budapesten: Török József, Király-ntcza 
Dr. B g g e r •áos l -körut 17. 

13. 

Légy jó és szelíd, kis gyermekem, 
Es akkor megáld ez Istenem. 
Ha csöndes léssz, füledbe súgom. 
Hogy. neked adom minden e z u k r o m 
S e legjobbar.mi e földön van még: 

Finom Fiumei csjokoládéf ! 

6 arany 18 ezüst érem 30 tiszteleti és elismerési okmány. 

^ 

88 év óta udvari Istál lókban, a nagyobb katonai •« pol
gár i Istál lókban használatban, nagyobb fáradozás e lőtt i 
és Utáni erosbbitésre , rángatódxásnál , ai Idegek me
revségéné l s tb . A lovakat ai ldoml tásná l k ivá ló tevé
kenységre képesí t i . Valódi esek a lanti védjegygyel, kapható 
Aaaitrla Magyaromig ostses gyófyaietUralban él diognerlálban, 

Kwizda-féle 
Szab. szárszalagvédő gumniiból. 

A szab. szarszalagvédok szürke, fekete, 
barna és fehér színben 4 nagyságban 
állíttatnak elö és pedig bal- és jobbláb-

hoz. Szárítós mérve a b szerint 

20— 22 cm. ker.-nek megf. 1. sz. nagys. 
2 2 - Í 4 • • a f. • • 
1 4 - 4 7 • • • 3 . • • 
27—30 a a • 4. t • 

A szab. szarszalagvédok ára szürke szín* 
ben db.-kint 1. az. 2 frt 75 kr, 2. ez. 2 frt 

96 kr, 3. sz. 3 frt 20 kr. 4. sz. 
3 frt 65 kr. — Fekete, barna és 
fehér színben db -ként 1. sz. 2 frt 
95 kr. 2. sz. 3 frt 10 kr, 3. sz. 

3 frt 40 kr, 4. «z. 3 frt 85 kr. 

Kwizda-féle stáb. gurmni űrkészülékek, melyek a lovak 
lábait Tannak hivatva megvédem. 

I l l u s z t r á l t k a t a l ó g u s o k a t i n g y e n k f l d . 

KWIZDAJÁNOS FERENCZ 
es. éa klr. taztr.-icagyax ea román klr. udvari szállító 

kerület i gyógyszerészné l Kornejuburg, Beoa mel l e t t . I 

5. SZÁM. 1900. BUDAPEST, FEBRUÁR 4 47. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJSÁO és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt 

fegéi 
1 félé 

egész évre 2 4 korona 
félévre .... 1 2 « 

Csupán a j egész évre 1 0 korona 
VASÁRNAPI U.TSÁG \ félévre _ 8 • 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK í egész évre 1 0 korona 
(a Világkrónikával) \ félévre ._ S • 

Külföldi elünzetésekhei a noaUilaii 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

A PÁRISI VILÁGKIÁLLÍTÁS. 

AJELEN ÉVI KÖZKIÁLLÍTÁS eszméjének első 
megpendítése óta az egész világ a leg-

. nagyobb érdeklődéssel és a legfölcsigá-
zottabb várakozással néz Paris felé, mely ren
des időben is annyi rendkívüliséggel vonzza 
magához az idegeneket, mint egy más városa 
sem a földkerekségnek. A franczia köztársaság 
minden szellemi és anyagi erejét összeszedte, 
megfeszítette, hogy a XX. század küszöbét 
olyan kiállítással tegye örök emlékűvé, mely 
mind rendkívüliségben, mind hasznosságban 

utánozhatatlan műve és hirdetője legyen az 
emberi szellem hatalmának és leleményes
ségének. 

És Francziaorszagnak ez a büszke szándéka 
emberileg a legtökéletesebben sikerűit. Ma már 
mind készen állanak s végleges berendezésük
höz is gyors léptekkel közelednek a csodásnál 
csodásabb épületek, úgy, hogy a megn\ iti'is 
napján semmi híjjá sem lesz annak a káprá
zatos tündérvilágnak, mely fél esztendeig mil
liókat fog oktatni és gyönyörködtetni mesés 
látványosságaival. 

A kiállítás színtere, mint 1889-ben, most is 

a Mars-mező lesz, az az egykori katonai gya
korló-tér, mely Paris délnyugati szélén, a 
Szajna folyó balpartján fekszik ; csakhogy most 
tetemesen megbővítettók szomszéd területek 
hozzáfoglalásával s a Szajna jobbpartján is 
messzebb kiterjesztették a Trocadero környé
ket, mely már 1889-ben is hozzátartozott a 
kiállítás telkéhez. Az akkorból maradt épületek 
közül csupán a gépcsarnokot tartották meg, 
mely az Eiffel híres tornyától délre esik s mely
ben most gazdasági dolgok lesznek láthatók. 
Az i Eiffel tornyán belsőleg annyi változtatás 
történt, hogy egy rendkívül nagyszabású hang-

A P Á E I S I V I L Á G K I Á L L Í T Á S . — A VILLAMOSSÁG PALOTÁJA ÉS A VÍZI VÁR. 

-«etl8Í A Franklin-Társulat nyomdája (Budapesten IV., Egyetem-utoza 4.) 




